
472 VASÁENAPI ÚJSÁG. 2 3 . SZÁM. 1 9 1 1 . 5 8 . ÉVÍOLYAM. 

PÁRAD 
Az elő- és utóévadban a lakások 50%-kai 
olcsóbbak az állandó vendégeknek. : : : : 

GYÓGY-
• • TV 

FURDO 
Fürdőkabinok és folyosók 
gőzfűtéssel vannak ellátva ! 

K á r o l y i M i h á l y g r ó f tulajdona, Hevesmegyében, 
vastimsós fürdőkkel és Mdegyizgyógyintézettel, égvé-
nyes kénes savanyúvíz, természetes arzén és Vastar
talma vizek. Kiváló jó hatása i deg - , v é r - , g y o 
mor - ég m é h b a j o k n á l , gyengeségnél ' ismeretes. 
Tiszta, enyhe hegyi levegő, sport, kirándulások. Mo
dern kényelemmel berendezett szállodákban 173 szoba 
áll a vendégek befogadására. Kitiinö élelmezés- mér
sékelt árak .mellett. Kvad május 15-től. szeptember hó 
végéig ; a főérad június hó 21-től augusztus 20-ig tart. 
Prospektussal és bárminemű felvilágosítással kész
ségesen szolgál a f ü r d ő i g a z g a t é s á g . 

KALMAN és BARTA 
uri-, női- és gyermek-divat áruház 
Budapest, IV., Keeskeméti-utcza 14. 

legújabban most megjelent 

DIVATÉRTESITŐ-
jét, melyet a ezég ingyen küld meg. 

Elsőrang-u legrégibb országosaira czég. Fennáll 1810. óta. 

HALTENBERGER 
ruhafestő és vegytisztitó K A S S A 
Lelkiismeretes, gyors munka I Kiterjedt postaforgalom. 
Eülön osztály gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
tisztitás (naponta átlag 24.000 darab). :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
Postaczim: Haltenberger Béla postafiókja, Kassa. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A gyermekek elismert, legkiválóbb tápszere 
az elválasztás időszakától kezdve a K :: :: 

"Phospiiatine Faiiéres" 
Igen kellemes izü, könnyen emészthető. 
A fogzást megkönnyíti és biztosítja a csont

rendszer fejlődését. 

Egy nagy dobcz (elegendő 
3 korona SC fillér. :: a 

hétre) ára 
Főraktár : 

= ZOLTÁN B É L A = 
gyógyszertára Budapest, V., Szabadság-tér 

(Nagykoi-ona-utcza sarok). 

argit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépílő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállitásábnn rejlik, a bor azonnal fölveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a. készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Ára 1 X. Margit-szappan 70 fill. 

Margit-pouder 1 kor. 20 fillér. 
Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

: • : • : • : • : « • » > » > : • : • » > » > > > : • > : < « • > : < • : • : • : • » » > : 

KOCSIARUCSARNOK 
BUDAPEST, TÓ., KÁKÓCZI-ÚT 72 . 

A Pozsonyi Kereskedelmi- és Iparkamarától 
fenntartot t nyilvános, három évfolyama 

Felső Kereskede lmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . Éret tségi vizsga. Állás

közvetítés. Internálás, 
Ér tes í tés t kívánatra küld AZ IGAZGATÓSÁG. 

Rozsnyay vasas china bora 
igen hatásos vérszegény
ség, sápkór, neurasthenia 
eseteiben. Egy Vi literes 
üveg ára 3.50 korona. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 
egyike a legelterjedtebb 
és leghatásosabb gyógy-
boroknak. A külföldi ké
szítményeket felülmúlja. 
Vérszegényeknek külö
nösen ajánlható. Kap
ható minden gyógyszer
tárban ós a készítőnél: 
Rozsnyay Mátyás gyógy
szertárában Aradon, Sza
badság-tér. 

A monarchia legnagyobb kocsiraklára. * Árjegyzék ingyen. 

Tátra-Virágvölgy 
a Tátra lábánál, széltől és portól védett k l i m a t i k u s gyógy-
és n y a r a l ó h e l y , vizayógyintézettel és állandó .íőv. fnrdő-
orvossal. P o p r á d Táros közvetlen közelében. Innen a Dobsi-
nai .légbarlang legrövidebb nton érhető el. Omnibusz közlekedés 
minden vonalhoz. J i v a l v a Basedow-, neurasthenia, vérsze
génység, sápkór, ide', esség, gyomor- és bélbajoknál stb. betegs. 
JME- Állami hivatalnokok az elő-és ntóidényben 

szobaárakból 50% engedményt élveznek. :: " 
É t k e z é s naponta a penzióban: resgel 2, délben i és este 
2 fogás 5 korona. Kívánatra prospektust küld 

T á t r a - V i r á g v ö l g y g o n d n o k s á g a 

Dfluid Károly és fin dobozgyáro 
Doboz-, papíráru- és szab. íémkapocs-gyár Budapesten 

Napi gyártás 5CO,CCO doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

Faanyag- és - lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

ma,,,, <:: 
• 

S&LHMPBDÍ Jálif ". ii ttuQUiJfi 
^ S \ Í J GtjffinB 

^ ^ j jp r^^^ j r^ l^^T -ü í 

0-.*vwm^: 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgönyczim: 
•CAHT0HA8E. Közp. iroda: Budapest. I., Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 

41—48. szám. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. sí. 

24.SZ.1911.(58.ÉVF0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, JÚNIUS 11. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

Egész évre _ _ 20 korona. A tVilágkrónUíái-\a\ 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A MAROSVÁSÁRHELYI REFORMÁTUS KOLLÉGIUM. 

A
z EBDÉLYI ref. egyházkerület dr. Kenessey 
Béla erdélyi ref. püspök vezetésével orszá-

_gos ünnepet ült Marosvásárhelyen. A ne
gyedfélszázados múlttal dicsekvő marosvásár
helyi kollégium tartotta meg új épületeinek 
felszentelő ünnepélyét június 6-án, az egyház
kerület vezetőinek, az Országos Református 
Tanáregyesület tagjainak és a kollégium volt 
tanítványainak élénk érdeklődése mellett. 

A marosvásárhelyi ref. kollégium egyike ha
zánk legrégibb protestáns intézeteinek. Első 
csirája, a székely vásárhelyi partikula, már a 

XVI. század közepén virágzott s ettől kezdve 
állandóan féltett kincse volt a városban több
ségben élő református híveknek. Jelentékenyebb 
fejlődés volt az intézet életében, mikor az 
1671-ben Sárospatakról Buzinkai Mihály és 
Pósaházi Jánossal elmenekült diákság töredéke 
gyulafehérvári, majd krakkói hányattatása után 
1717 deczember 2-ikán Vásárhelyre érkezett, 
akkor már Z. Sebess András és Szathmári Mi
hály professzorok vezetésével. A főkonszisz-
torium és a városi tanács egyetértése 1718 
április 30-ikán egyesítette a vendégiskolát a 
partikulával s ezen időtől kezdve jó hírnévben 
és tekintélyben emelkedve, fokozott eredmény

nyel teljesítette hivatását a haza és hit szol
gálatában. 

A hosszú múltban számos növendéket bo
csátott ki kebeléből, kik hazánk vezérférfiaivá 
s a külföld előtt is elismert tekintélyekké emel
kedtek. Tudós professzorai közül pedig, hogy 
csak Köteles Sámuel, Fogarasi Pap József, 
Bolyai Farkas és Dósa Elek nevére hivatkoz
zunk, nem egy fordította a szerény intézet felé 
a tudós világ figyelmét. 

Az utolsó tizedben a külső átalakulás kor
szakát élte át az intézet. Ezen átalakulás el
söpörte azokat az egyszerű épüle Leket, melyek
ben, a mióta jelenlegi telkére költözött, a 
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HHHÎ HI 
A MAROSVÁSÁRHELYI REF. KOLLÉGIUM ÚJ ÉPÜLETE. 



474 VASÁBNAPI ÚJSÁG. SZÁM. 1911. 58. ÉVFOLYAM. 

XVII. század eleje óta, hivatását teljesítette. 
A régi «Fa8or» (1767-ből), «Osztálysor» 1756— 
1836), «Új auditórium és könyvtáro (1777-1780), 
••Normális vagy polgáriskola (1828) már csak a 
régi tanítványoknak emlékében á l lanak; a mo
dern kor minden követelményeinek megfelelő 
épületnek engedték á t szerepüket, melyet a kor
mány támogatásával, a gróf Teleki nemzetség
nek és volt taní tványainak áldozatkészsége 
mellett közel egy millió korona költséggel épít
tetet t és szerelt fel a kollégium. 

A fényes múl t szép reményeket ébreszt ; a 
jövő Isten kezében! 

* 

A felszentelő ünnepélylyel kapcsolatosan egy 
másik kegyeletes ünnepélyt is rendezett a kol
légium június hó 7-ón. A Magyar Tudomá
nyos Akadémia áldozatkészséggel exhumáltatta 
Bolyai Jánost, a világhírű tudóst és tetemét 
atyjának, Bolyai Farkas, professzornak tetemei 
mellé helyezte. A két tudóst, kiket életükben 
elszakított egymástól a tudománynak áthidal
hatat lan mélysége, egymás mellé hozta a ke
gyelet, hogy nevüknek együttes dicsősége an
nál hatalmasabb fényt áraszszon a szerény 
intézetre, melynek egykor kötelékében állot
tak s a hazára, melyre lángelméjükkel dicső
séget hoztak. 

N. E. 

MAROSVÁSÁRHELYEN. 
(Az újjá épitett ref. kollégium felavató ünnepére.) 

Mint egy bujdosó égitest, mely 
A láthatárról rég veszett el 
S azóta vissza csak most téré még: 
lm, én is, annyi évek múlva, 
Fáradtan visszajöttem újra 
Ide, a honnan egykor elmének ! 

Sóvárgó, édes bútól vonva 
Siettem régi otthonomba, 
Hol éltem legszebb gyermeksége telt, 
S hol a szeretet bölcsesége 
Szivem vágyakkal ülteté be, 
Es a vágyakhoz szárnyat is nevelt. 

De mintha titkon szó'tt varázslat 
Gonosz eró'i rontanának 
Es káprázattál hálóznák szemem: 
Akárhogy nézek szerte én itt, 
Azt a világot, azt a régit 
Keresem csak, de többé nem lelem! 

Hol hajdan annyi jó kedv zajlék: 
Oda lett már az ócska hajlék 
S csak töredék, mi belőle maradt! 
Helyén, merészen égre törve, 
Gonddal építve vasra, kőre, 
Messze pompázó, büszke, nagy falak. 

Csodálva látom, a mit végzett 
Itt szorgos munka és művészet, 
S bánat felhőzi mégis lelkemet! 
Szemembe sűrű köny szökik fel, 
Hogy megsirassam mindenikkel 
Azt a múltat, mely itt most elveszett! 

Oh, szép idők, virágos évek, 
Verőfényes, gondtalan élet, 
Mint a madáré, mely berkén dalol! 
Kedves órák, baráti "körben, 
Hol a szív sohse fáj, csak örvend 
S vígan kaczag, ha pajkos tréfa szól! 

Oh, holdas esték, boldog álmok, 
S epedve zengő csalogányok 
Szerelmén ébredt első szerelem! 
Mikor az egész mindenségre 
Színes ábrándim fátyolképe 
Eózát rajzolta szüntelen nekem ! 

Nem volt akkor itt semmi czifra, 
De boldogság volt, enyhe, tiszta, 
Kedőt arczunkra csak mosoly vetett; 
A kik vezették lépteinket, 
Dédelgetve szerettek minket, 
Mint az apa az édes gyermeket. 

S tanítván, míg az évek múltak, 
Silány bábokká nem gyalultak: 
Embert formáltak, jellemest, erőst! 
Úgy mentünk innen útra mind e l : 
Magyar lélekkel, ép gerinczczel, 
Mely nem hajol meg, csak Isten előtt! 

Nagyok valának ők, nagyobbak, 
Elmére, szívre százszor jobbak 
Soknál, kik érczben élnek itt tovább ; 
Nem érdemlék, hogy elenyésztek, 
Csak a nyugalmat érdemlék meg, 
Mely lágyan lengi be szivök porát 

Es mind ez, minden semmivé lőn! 
Ki most itt állok búsan, későn 
S halk beszédét a múltnak hallgatom: 
Úgy érzem, mintha szép meséit 
Nem is itt éltem volna végig, 
Hanem valahol egy más csillagon! 

De csendesülj bú, szív pihenj meg ! 
így kell örökké lenni ennek: 
Hátrál a múlt a jövendő elől. 
Ha itt a múltam elveszett m á r : 
Az új csarnok új gyermeket vár, 
Hogy azt gondozza és nevelje föl. 

E boldog, tágas csarnokoknak 
Boltjai szintén zúgni fognak 
Pajzán zsivajtól, mint a régiek, 
S fajunkból még sok nagyra termett, 
Erős kötésű szittya gyermek 
Kap gazdag elmét itt s magyar szivet. 

S a szép idők, mik elmenének, 
Nekik újból csak visszatérnek, 
És tőlük is ha eltávoztanak : 
Mint őket, szint' úgy boldogítva, 
Megint másoknak térnek vissza 
Örök forgással, mint egén a nap. 

S újabb és újabb nemzedékek 
Jövendenék majd, kik, ha éj lett 
S pengeti lantját a kis csalogány: 
Míg engem síri árnyak nyomnak, 
Épp oly édesen álmadoznak, 
Mint a hogy egykor én itt álmodám! 

Jakab Ödön. 

A JAGUAR ÁLMA. 
(Leconte de Lisle.) 

A mahagonifák alatt, hol a legyek 
Hemzsegve zsonganak a fülledt, lomha légben, 
A törzsek közt kúszó virágindás növényen 
A tarka papagáj folyton zsémbelve reng 
A sárgahátú pók s vad majmok társaképen. 
A marhák ós lovak vérengző gyilkosa 
Mohos kérgű, kihalt fák mentében zihálva, 
Sompolyogva czipeli fáradt testét tova. 
Ágyéka duzzadó izomzatát riszálja 
S tátott szájának, mit tikkaszt a szomjúság, 
Rövid, rekedt hangú, egyetlen horkanása 
Az izzó gyíkokon rettegtetőn fut át. 
S útjok fénylő nyomát a száraz fűbe vájja. 
Naptól sosem sütött odúba rejtezik, 
Testét hoszszában egy lapos sziklán nyugosztva, 
Nyelvével lábait aztán tisztára mossa, 
Behunyja álomtól bambult arany szemit 
S a bágyatag erő káprázó képzetében, 
Farkát csóválva és rengetve oldalát 
Álmodja, hogy amott, a messze, messze réten 
Éles karmaival gyilkolva járja át 
A szerteszéledő bőgő bikák hadát 

Francziából: Szabados Kde. 

PAMINO. 
Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

I. FEJEZET. 

Fidéli Félix igen tehetséges szobrász lett 
volna, csakhogy nem tudott szobrot faragni. 
Pompás eszméi voltak, de nem birt paran
csolni a vésőjének, s az agyag csúfondáros 
vigyorgással bújt ki a keze alól. Hogy egyelőre 
ne is említsek többet, egyik legnevezetesebb 
alkotása lett volna az a szobrocska, a melyik
nek a ta lapzatára Sokrates mondása volt oda-
vósve : (i Gnóthi seauton !» Egy Sokratesi arczú 
görög bölcs, a ki egyik ujjával a mellét érintve, 
a másik kezével pedig elmélyedő mozdulatot 
téve mered maga elé. Már a hogy Fidéli el
gondolta magában. Ez így hatásos dolognak 
látszik. Igen ám, csakhogy a mikor elkészült 
a szobor, mindenki mosolygott rajta és azt 
mondták, hogy a bölcs alakja egy roszúl el
ta lá l t vén lengyelzsidóé, a ki most számítja ki 
magában az uzsorakamatot, a mit az áldozatai
tól szedjen. 

Ilyen szárnyaszegett sasok mindenüt t van
nak a világon. Megvannak a pompás eszméik, 
de a mikor a művészi vagy gyakorlati keresztül
vitelükre kerül- a sor, a magasröptű madarak 
jámbor kis vakondokká idomtalanodnak s nem 
hagynak egyéb nyomot maguk után, mint egy 
kis túrást , a mely a halhatat lansággal ellen
kező irányba segítette őket. 

Azt hiszem, senki sem viseli el könnyű szer
rel, hogy a sajátmaga elképzelt nagyságának 
négyzetgyökévé zsugorodjék össze ; alkalmasint 
innen van, hogy ezek a fiók-Tantaluszok, a 
kik nem képesek elérni a kezükkel a tulaj
don gyümölcseiket, többnyire mind lelánczolt 
Prométheuszok gyanánt illegetik magukat, a mi 
által az emberek egy részének nyilván impo
nálnak, a másik részük előtt azonban annál 
nevetségesebbekké válnak. 

Ez alól a humorosan szomorú szabály alól 
Fidéli Félix sem volt kivétel. De neki legalább 
volt mégis egy kiváltságos szerencséje: a ki
tűnő, jó modora. Úgy a szájaíze szerint tudott 
beszélni mindenkinek, hogy ri tka madár volt, 
a ki már tiz perczczel a megösmerkedésük után 
azt ne gondolta volna róla magában, sőt ezt 
másnak is el ne mondta volna, hogy : no hát, 
rég nem láttam ilyen kedves embert, min t ez 
a Fidéli . Ez pedig nagy előny. 

Félix tisztában volt magával, s nem közön
séges tehetséggel iparkodott kihasználni ezt 
az előnyét. Különösen a hitelezőivel szemben 
(jámbor izraeliták voltak), a kiket valóságosan 
elbolondított a találékonyságával. 

— A váltót, kedves Klein ú r ? Nem, nem. 
Azt nem tehetem. Hanem nézze meg csak ezt 
a szobrot! (És olyan erővel markolta karon a 
kis tepertőt, hogy az felsziszszent.) De jól nézze 
m e g ! Lát ja? Ezzel lázba fogom ejteni a vilá
got. Ezzel iskolát a lapí tok! (— De minek akar 
oskolát alapítani a nagyságos úr, mikor az az 
ál lamnak a dolga ? Inkább engemet fizetne ki 
azon a pénzen!) 

Vagy — miután már nem sikerült az iskola
alapítás — a főhitelezőjóhez: 

— Nem ! Nekem a klasszikus korban kellett 
volna é lnem! Ott megértettek volna. De ezek 
i t t ? . . . Hanem azért sohse búsuljon, édes 
Mundzárt bácsi ! Van még igaz szerelem a föl
dön, és akkor maga is megkapja a pénzét, 
hehehe, édes öregem, hehehe. 

A mint hogy igaz is . Csakugyan van még 
igaz szerelem a földön, és Fidéli mindig ipar
kodott kikaparintani magának lehetőleg a leg-
ígazabbat. Ki vádolhatta volna önzéssel azért 
ezt a lobbanékony művészleiket, ha csak azok 
iránt a lányok i ránt tudott igazi szerelmet 
erezni magában, a kiknek mentü l nagyobb 
volt a hozományuk ? Nem, nem, Fidéli mester 
nem volt hozományvadász, neki az agyvelejé
nek a szerkezetében volt valami ösztönszerű 
irtózás a vagyontalan lányoktól. 

Ezt igazolta az a körülmény is, hogy a szob
rász nem szőtte a hálóját olyan számító ravasz
sággal a pénzes lányok elfogdosására, min t pl. a 
pofc. Ellenkezőleg; Fidéli minden haditerv nél
kül, rendszertelenül, sőt nagyon is ügyetlenül 
harczolt a hozományért . Mert akárkit kezdett 
is ostromolni az udvarlásával, sem olyan Vénusz, 
sem pedig olyan pénzeszsák nem te imet t még 
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a világon, a kinek a kedvéért a zsúr, vagy táncz, 
vagy családias vacsora után szép csöndesen 
hazament volna aludni, mint más, rendes pol
gárember és cserbenhagyta volna a megszo
kott éjszakai kompániáját. Mindenről kész lett 
volna lemondani az imádott menyasszonyjelöl
tek kedvéért (mert hiszen ily körülmények közt 
szinte magától értetődik, hogy egyik «j elölt» a 
másikat követte), hanem az ő orfeumjait és 
kávéházait ne bántsa senki, mert ő azokból 
meríti az ih le té t ! És a míg a frissen söprött 
körúton végig nem robogott az első kofával 
megtelt villamoskocsi, addig Fidéli Félixet 
semmi, hatalom el nem birta volna mozdítani 
a kávéházi törzsasztala mellől. Éjjeli bagoly 
volt, született és hivatásos éjjeli bagoly. 

Már pedig a baglyoktól az ábrándozó kis 
lányok is félnek, meg a jövendő eshetőségeivel 
gondosan számot vető apák sem szívesen bíz
zák reájuk a szivük gyermekeit; kiváltkép a 
vagyonosabb szülők. Ez volt az oka annak a 
szokatlanul élénk forgalomnak (nagy forgalom, 
kicsi haszon, kicsi haszon), a mely a szobrász 
titkos vagy nyilvános menyasszony-jelöltjeinek 
körében mutatkozott . Ma (bizonyosan a lum-
polásai miatt) összeveszett Nusival, holnap már 
Tusinak udvarolt. Egy vagy két hónap múlva 
Tusi kikosarazta, egy hét sem telt bele, s a fá
radhatat lan férfiú már ott sürgölődött Gitta, 
vagy Lala, vagy Boczika körül. 

Vagy négy esztendő óta húzódott ez a si
kertelen haj tó vadászat, a mikor egy farsangi 
estén várat lan fordulat történt. Fidéli komo
lyan belebolondult valakibe. Azaz hogy köl
csönösen belebomlottak egymásba. Minden kü
lönösebb átmenet vagy fokozat nélkül, első 
látásra. A Fészek valamelyik estjén egyik festő-
czimborája egyszer csak karonfogja a szobrászt 

és odagaloppozik vele a tánczterem szögletébe, 
egy karcsú, szőke leányhoz: 

—• Ez az a Fidéli, grófnő, — mutat ta be hir
telen meghajlással. — Nagyon jó fiú. Sokkal 
jobb, mint a szobrai. 

A következő pillanatban Himesházy An
géla — így hivták a szőke gróf lányt, — már 
Félix karján lebegett be a tánczolók közé. 

— A szobrai nekem sem tetszenek, — sut
togta útközben a rózsaszinruhás tánczosnő,olyan 
oldalpillantással, mintha csúfolódni akarna, de 
viszont oly hangon, min tha a mondat jelenté
kenyebb felét (((hanem maga annál jobban!») 
elhallgatta volna. 

— É n is találhatnék a grófnőn hibát, — vá
gott vissza kötekedő kedvvel a férfi, a ki nem 
csekély elbizakodottságával rögtön kiérezte a 
leány szeméből a ki nem mondott bókot, s át
kapván a rózsaszínű derekat, belevegyült a 
tánczba. De mindjárt első fordulóra majd hogy 
neki nem szaladtak az előttük forgó párnak, 
mert Angéla kerekre nyitott szemmel bámult 
rá a szobrászra: 

— Na, a barátjának nem volt igaza, — vi
gyázzon az Istenért, még nekivisz a falnak ! — 
maga roszabb a szobrainál! (— Bocsánat, bo
csánat, a grófnő maga kezd . . .) Semmi. Azt 
mondja meg tüstént, — ne olyan sebesen, ké
rem ! nem tudok lépést t a r t a n i ! — hogy mi
csoda hibát látott meg ra j tam? Mindjárt az 
első pillanatban ? 

A zene szólt, suhogtak a szoknyák és ebben 
a zajban Angéla meg a tánczosa néhány per
czen keresztül talán maguk sem értették, hogy 
szaggatott, gyors ütemben miféle kellemetlen 
dolgokat nem lihegtek oda egymásnak. Úgy 
forogtak körben, összekapaszkodva, szinte egy
másba omoltan, mint a marakodva játszó fia-

iai kutyák. Kipirult arczczal, mint két neki-
vásult gyerek, a ki szúrós töviseket vagdos egy
másnak az arczába; és mégis boldogan és csak
nem önfeledten, mint a kik nem érzik sem a 
marást, sem a tövist, csak az egymás lihegését 
hallják, a melylyel pajkos mohósággal szívják 
magukba a töviseken nyiló láthatat lan rózsák 
illatát. így születik a szerelem. 

. . . Mikor a társaság éjszaka négy óra tájt 
hazaszéledt, a szobrász szédelgő fejjel csókolta 
meg a leány remegő kacsóját: 

— Mikor lesz kegyes folytatni velem ezt a 
felejthetetlen tánczot, Angéla kontesz? 

— Sohasem, — szisszent föl amaz, mintha 
valami hirtelen beleszúrt volna, s idegesen 
húzván vissza a kezét Fidéli fehérkeztyűs mar
kából, fázósan fogta össze a keblén a báli be
lépőt, a mint csontos és szigorú vonású édes
anyja u tán beugrott a számozott bérkocsiba. — 
Isten vele! 

A fiakker elrobogott, s Félix mester kicsit 
ostoba képpel fordult a köpczös festő-czimborá-
jához, a ki az este bemutatta Himesházy gróf
kisasszonynak. 

— Te pufii, mondd, honnan ismered a 
grófnőt ? 

Az — hiszen egész este egyeben sem mula
tott a czimboráival, mint ezen a nagyszerű 
(iheccz»-en, — nevettében akkorát fordult a 
sarkán, hogy félivet szántott a lábával a vé
konyan behavazott gyalogjárón. 

— Hahaha, Liczi! Hogy honnan ismerem ? 
Hát a hol lakom, a városi házból! 

— Ott laknak ? — kapott ijedten a szavába 
a szobrász. 

— Ott hát, hahaha, a harmadik emeleten! 
Hahaha, két udvari szoba, konyha, fürdőszoba, 
vízvezeték és villanyvilágítás, csakhogy nem-
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sokára azt is bizonyosan leszerelik, ha a kis
lány most elkezd bálozni. 

Félix már nem is tudott szólni, csak hebe
gett: 

— Hogy-hogy ? 
— Hát úgy, édes pajti, — felelte a köp-

czös, — hogy az öreg grófnőnek van száz ko
rona havi kegydíja a családtól; mert kitagad
ták, a többit pedig a kislány keresi össze hím
zésből. Nagyon szorgalmas kislány. Csak most 
bele ne üssön a ménkű, hogy bálozni kezdjen! 

A szobrász nem válaszolt. Lassan, fáradtan 
hajtotta föl a nyakán a télikabátja gallérját és 
óvatosan topogva a sikos kövezeten, szótlanul 
elindult. Egyenest hazafelé. Tiz év óta először. 

(Folytatása következik.) 

LŐW LIPÓT E M L É K É B E * 
Irta Beöthy Zsolt. 

Erre a szép ünnepre, Lőw Lipót születésének 
százados ünnepére engem két ok hozott. 

Az egyik magyar lelkiismeretem, kötelesség
érzetem szava. 

Mi ugyanis a mi zsidó honfitársainktól nem
csak azt kívánjuk, hogy nemzeti életünk gya
korlati munkájában tevékeny és buzgó részt 
vegyenek. Kívánjuk ezen tói, még pedig közös 
érdekünkben jogosan és helyesen kívánjuk, 
hogy ennek a munkának sugalló lelkében is 
osztozzanak, ebben a lélekben velünk egygyé 
olvadjanak. Kívánjuk, hogy a mi nemzeti éle
tünknek, politikai és szellemi életünknek tör
téneti folyamatát a magukénak is tartsák és 
vallják; hogy ennek az életnek nagyjait, múlt 
és jelen nagyjait, a magukénak is érezzék. Kí
vánjuk, hogy Lőw Lipót magyar lelke hassa át 
őket, ki a zsidó történet hagyományait min
dig összefoglalta a magyarral, Szent Istvántól 
kezdve, s a próféták emlékével Széchenyit és 
dicső társait ünnepelte, hogy a kapcsolatból 
nemzeti életünket illető tanulságokat vonjon 
el. De érzem és tudom, hogy ezzel a mi kíván
ságunkkal a mi részünkről kötelességek is jár
nak. Mindenekelőtt az a természetes köteles
ség, hogy az ő nagyjaikat, a kik így fogták fel 
feladatukat, ilyen értelemben teljesítették hiva
tásukat, mi meg a magunkéinak is tekintsük. 
Ennek a kötelességnek az érzete hozott engem 
ide, a magyar nemzeti egység egyik nagy út
törőjének, Lőw Lipótnak tisztességtételére. 

De hozott más ok is s bocsánatot kell kér
nem, hogy személyes emlékeimről bátorkodom 
szólani. Szüleim házánál azokban a sötét na
pokban, mikor a haza legjobb fiainak nevét 
csak suttogva lehetett kiejteni, azoknak a papi 
férfiaknak sorában, kik a mi vidékünkről lel
kesedtek, áldoztak és szenvedtek ügyünkért, 
Lipovniczky Istvánnal, a későbbi nagyváradi 
püspökkel, a kocsi László 
Józseffel, a győri Haub-
ner Mátéval együtt sű
rűn hallottam emlegetni 
a volt pápai zsidó papot, 
Lőw Lipótot Utóbb az
után közelebbről is meg
ismerkedtem vele. Édes
atyám elolvastatta velem 
két predikáczióját, hogy 
hazafiságot és vallásos
ságot tanuljak belőlük: 
az egyiket Sámuel pró
fétáról és Széchenyi Ist
vánról, a másikat nem
zeti föltámadásunkról 

mondotta. Bizonyára sok 
mindent nem értettem e 
beszédekben, noha az ak
kori zord időjárás koráb
ban érlelte a lelkeket. De 
mélyen, máig feledhetet
lenül meghatott az ó-tes-
tamentomi és a magyar 
életnek, történetnek, ké
peknek, neveknek az a 
kapcsolata, melyet a fü
zetekben találtam. A val-

Lőw Lipót, volt szegedi főrabbi, kinek most ünne
pelték születése századik évfordulóját. 

lás legősibb hagyományaitól mintegy megszen
telve éreztem mindazt, a mi szivemet dobogtatta. 
Öntudatlanul hatalmába kerített az a szellem, 
mely a protestáns kornak, a magyarság igazi 
nemzeti öntudatra ébredése korának szelleme, 
volt. 

Félszázad távolából hangzanak ma felém 
ezek az igék: egy magyar léleknek bibliai igéi. 
E félszázad alatt sok törtónt. Még pedig tör
tént abban az irányban és értelemben, a mint 
Lőw Lipót a hazára nézve is, felekezetére nézve 
is óhajtotta. Óhajtásával találkozott nemzetünk 
szelleme, az az egységre, magához való hű
ségre és haladásra törekvő magyar szellem, 
melynek ő nemcsak részese, hanem kiváló kép
viselője volt. Mindent, a mit elértünk : kivívott 
állásunkat, biztosított jogainkat, megalkotott 
közintézményeinket, kultúrai sikereinket, min
dent ennek a szellemnek köszönünk. Köszön
jük annak, hogy ez a széllem a haladás gon
dolatát és a magyarság gondolatát, az emberi 
érdeket és a nemzeti érdeket mindig egynek 
érezte és mindig összefogva, egységben tartva, 
egymásért és egymás által munkálta. Majd 
másfél századja csak napjainkban mutatkoz
nak jelei a magyar lélekben egygyé forrott 
két gondolat, két érdek szakadozásának. Ezek 
a jelek annál aggodalmasabbak, mert minden 
alkotást csak azok az erők tarthatnak fenn, a 
melyek létrehozták. Mi pedig mindazt, a mi 
ránk nézve becses, a mi jövő fejlődésünknek, 

* Felköszöntő beszéd, 
mely Lőw Lipót születésé
nek százados ünnepén, Sze
geden, június 4-ikén a la
komán mondatott el. 
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Gosztonyi Klára, (később gróf Coreth Ferdinándnó). 

sőt megmaradásunknak biztositéka: a haladás 
és a magyarság gondolata nemzeti lelkünkbe 
edződött egységének köszönjük. 

Ennek a szövetségnek volt hirdetője Lőw 
Lipót is s ez teszi pályájának emlékét tanul
ságossá és útmutatóvá napjainkban. Valóban 
ezen a pünkösdi ünnepen, a megszentelés és 
megvilágitás ünnepén, midőn megszentelést 
keresünk múltunkhoz való hűségünkben és 
megvilágítást jövő feladatainkra nézve: áhí
tattal gondolhatunk a feltámadásról szóló s 
válságos napokban mondott beszédének ma
gasztos szavaira : «Ezentúl a különböző nem
zetiségek és vallásfelekezetek egyesülendenek 
a testvériség szellemében, mélyen érezvén, 
hogy egy a Mindenható, kit imádunk, egy a 
föld, mely ápol s eltakar, ós egy a síron túli 
haza, mely felé remélve tekintünk.» 

Áment mondva, éltetem az ő nagy emlékét 
és mindazokat, a kikben ez az emlék eleven 
erő gyanánt él és hat. 

ÉJJELI SZÁLLÁS 
Bajz. — Irta M ó r i c z Z s i g m o n d . 

Eám setétedett egy nyírségi kis faluban. 
Szegény legény voltam, vándor diák, nép

költési gyűjtést csináltam a Kisfalúdy-Társa-
ságnak; gyalogszerrel utaztam, kocsmákban, 
papoknál, tanítóknál, párásztoknál háltam. Ez 
a kis nyírségi falu rósz hely volt, a nép oláh
ból magyarrá lett, de megmaradt benne va
lami kellemetlen, vad, gyanakodó észjárás és 
nem látott szívesen még a tanító sem. Már 
nem nemzetiségi, csak emberi összeférhetet
lenség volt köztünk. 

Besteltem egy szóval is kérni s mivel el
eresztett, sötét este kinn maradtam az utczán 
harapós kutyák és idegen nézésű emberek közt, 
szállás nélkül. 

Sok kunyorálás után elutasítottak végre egy 
házhoz, a hol «utasok szoktak megszállni». 

Koromsötétben, hig tavaszi sárban nagy 
keservesen találtam rá arra a házra, kinn a 
falu szélen, az országút mellett. Be se tudok 
jutni a dühös kutyától, ha egy irgalmas szom
széd segítségemre nem jön. Az isten áldja 
meg, most is úgy emlékszem rá, mint egyik 
legnagyobb jótevőmre ez életben. 

— Jó estét, — köszöntem be. 
jj [Az alacsony, mestergerendás tágas szobában 
egy kis petróleumlámpa mellett többen üldö
géltek. Bizalmatlanul, sötét szemmel néztek 
a késői vendégre. 

— Ki a! — szólt ki a gazda, a ki nagy, 
deres fejű öreg volt s már ágyban feküdt, 
félig takarózva a jó meleg szobában. Úgy 
kiáltott rám, mintha az udvarra kurjantana 
ki, s nem látna szemével. 

Elmondtam, mit aka
rok, szállást az éjsza
kára. 

Az asztal mellől fel
állott s idegesen lépett a 
szoba közepe felé egy kis 
köpezös asszony, mintha 
mindjárt ki akarna tusz
kolni. 

Az ura barátságosabb 
arczczal elibe vágott: 

— Jó jó ! uram! de 
hát mán itt van ez a 
két jóember, ezek se ide
valósiak, mán befogattuk 
űket hálásra. 

— Nem lehet itt, nem 
térünk, — morgott az 
asszony. 

— Ugyan! csak nem 
löknek ki écezakára ! El
mennék Bátorba, de sö
tét van, az utat se tu
dom . . . Hát mit csinál
jak ! — pattantam fel. 

— Nono, — szelídí
tett a gazda, — nem 
térünk, nem térünk ! Egy 
écezaka nem a világ, majd 
csak megleszünk. 

— Na hálistennek, — 
lólekzettem fel. 

Mindjárt otthon érez-

24. S7ÁM. 1911. 58 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSAG. 477 

SÍKFUTÁS. KÖTÉLHÚZÁS. 

tem magamat. Lehetett is, mert a kit a pa
raszt befogad éjjeli szállásra, azzal mintha 
mindjárt atyafi lenne. 

Még vacsorát is kaptam : teát, bundapálin
kával, utána rántottát, avas szalonnával. Azér 
az is jó vacsora volt. 

— Hát osztán mit szed az úr ! — kérdezte 
a gazdám. 

— Nótát, mesét. 
— A nehésséget! 
— De bizony azt. 
Megcsóválta a fejét. Még ilyet se hallott. 

Két becsületes kupecz volt az éjjeli vendég, 
azok is egyszerre előre hajoltak s piros képük
ből kíváncsian csillogott ki az apró kék szem. 

Az öreg asszony különösen bizalmatlanul 
pislogott rám, pedig már lassan megbékítette 
velem, hogy megettem a vacsoráját. Kövér 
kordován barna arczaból gyanakodó bogár 
szem villogott felém. 

— Hát tán mán még arra is adót vetnek! — 
mondta ingerülten. 

—i Affenét! — szólt rá okosan a gazdája 
s megmagyarázta a dolgot. — Az úr olyan
féle vásári nótás. Itt összeszedi a nótákot a 
falukon, osztán felviszi Pestre; ott istóriába 
rakják, oszt mikor megint lejön, akkor el
adja. 

— Úgy j — értette meg az asszony. Le is 
szelídült. Én pedig örültem, hogy becsületes 

mesterségem van, legalább most már mégis 
valaki vagyok! 

— Az is sovány^kenyér lehet, — szólt rész
véttel a jó asszony. 

— Sovány, — szólt a gazda s nevetve rú
gott egyet az ágyon. — Sose féltsd te az 
urakat. Ingyér kapja a nótát, oszt pízir adja. . . 

— Ej ha a tinót lehetne így fordítani! — 
nevetett az egyik kupecz. 

— Hát maguk kupeczek? — kérdeztem. 
— Ezek csak olyan jóemberek, — szólt 

magyarázva a házigazda. — Kocsordiak. Hónap 
vásár lesz Bátorba, oda igyekeznek. Hát űk 
olyan becsületes emberek, hogy megveszik 
reggel az ócsó kis hornyukat, kis tehénkéket, 
oszt déllére eladják. Ha csak egy ötöst, tízest 
nyernek is rajta, űk azzal is megelégesznek. 

— No de feküdjünk, — mondták a kocsordi 
magyarok. Feltápászkodtak s mint a kik isme
rik itt a dürgést, szalmát hoztak be kívülről, 
lehányták a kemencze tövében, s gubástól bele
heveredtek. Néztem, hogy nekem is melléjük 
kell-e vaczkolni. 

Nem, engem megbecsültek. Az asszony ne
kem bontotta meg a saját ágyát s nemsokára 
ott feküdtem a vastag, zsíros tapintású dun
nák közt. Jó tarka cziha volt mindenen, «a 
min nem látszik meg semmi». De mennyivel 
jobb volt, mint valahol kinn a szép, tiszta 
csillagok alatt! 

A derék asszony elfújta a lámpát, aztán 
bebujt az ura mellé, a fal felel, mert belől 
van az asszony helye. 

Kiki elhelyezkedett, nyújtózkodtak nagyokat, 
ropogott a csontjuk, aztán megeredt a beszéd. 
A falusi ember csak gyertya oltás után, az 
ágyban elterülve tud beszélgetni tiszta szívvel. 
Ilyenkor, a kellemes meleg szobában esik iga
zán jól a diskurálás. Ilyenkor tárgyalja meg 
az ember az asszonynyal a holnapi vásárt, a 
jövő esztendei vetést, a jövő heti trágyahor
dást, a kisebb fiú házasságát, a nagyobbik 
menyem ezudarságát s ha vendég van, kiki 
a maga egész élete sorát. Sorra jár a szó, 
senki se kottyan bele a más beszédébe, min
denki megvárja a maga históriájával a mási
kénak a végét, akkor osztán kipakolja a mi 
benne van, csendesen, rendesen. Nem is lehet 
máskor kedvére beszélgetni az ember fiának 
csak ilyenkor. Nappal dolog van, de ha nincs 
is, egész máskép fordul az ember esze kereke, 
ha felfele tartja a fejét, mintha szép vízszin
tesen pihenteti. Nappal nem ér rá, mert ha 
egyéb dolga nincs, legalább pipázik, olyankor 
nem illik minden bolondságot kitálalni. De 
mikor itt a hosszú éjszaka, a mit alig győz 
átaludni az ember, akkor jó meglopni a csen
det. Úgyis megfáj ul az ember dereka reggelre! 

— Hej atyaisten, — sóhajtott fel az egyik 
vásáros, egy csendes beszédű, szónyögő em-

Á KÖZÖNSÉG. 
PÓZNAMÁSZÁS. 

A BUDAPESTI KÖZÉPISKOLAI IFJÚSÁG PÜNKÖSDI TORNAVERSENYE, 
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ber, — s kinyújtóztatta minden tagját a zi
zegő szalmában, — hát hónap ugyan nem 
ór-e olyan szerencsétlenség, mint a múltkori 
vásárkor. 

— Mi vót a! — kérdezte biztató hangon a 
házigazda s nem recsegtette tovább az ágyat. 

— H á t . . . elfizettem egy ötpengőforintost! — 
mondta panaszos kesergéssel a kupecz. — An
nak is a kedves komám az oka, hánnyon hegyet 
alatta a főd! Nem is megyek többet vele 
vásárra . . . Mer akkor is mondtam neki, hogy 
Miska ! Nem jól van e ha mondom. Hogy van 
e Miska ! Nekem még egy ötös bankómnak kell 
lenni, oszt nincs . . . Odattam ón azt annak 
az asszonynak, mikor visszaadtam neki a két 
darab százkoronásból... De mán akkor messze 
járt az asszony. Mentem én utána, de leesküdte 
az asszony. Pég olyan jól emlékszek rá, mintha 
most, ebbe a szempillantásba vóna, hogy 
odattam neki: egy tízpengőforintost, meg az 
ötpengőforintost, (azt nem kelletett vóna!) 
meg három tallért, meg négy koronásat, meg 
ötven pízt apróba, még abbul is tudom, hogy 
kettő hatos vót, három ötpízes, a többi vas. 
Húsz forint vót az egész, a nyavaja törje ki, 
meg ötven grajczár, mégis letagatta az asszony, 
hogy aszonta csak tizenöt vót . . . Hej, az én 
jó istenem segéjjen rá, hogy még valaha vissza
fizessem neki. 

— Nem adta vissza az ötöst? 
— Nem, hogy puzdurján égessék meg, hamma 

se maraggyon. De még neki állt fejjebb, mer 
aszongya, hogy aszongya: meddő- a tehén! 
Hogy vóna meddő, mondok, mikor most is 
borjas. (Ojan borjas vót a, mint én!) De ű 
látja. Ha látja, minek vette meg. Hát aszongya: 
jobban is értek hozzá, mint kend a pízhez; 
mert ha értene hozzá, tudná, hogy nekem 
nem adott ötöst. 

— Jól mondta. 
— Jól! De azér épúgy nála van az én 

ötösöm, mint a hogy meddő vót az a tehén. 
Nem sajnálom ütet, mer elvitte az ötösömet! 

— így is jól járt, hogyha túladott a tehenén. 
— Hásze jójárni jójártam, de azt az ötöst 

nem felejtem el míg élek. 
— Hadd el, én még többet hántam el ak

kor, — szólalt meg pattogva a másik vásáros 
a sötétben. 

— Hogy-hogy? — biztatta szóra a házi
gazda. 

— Hát, sora van annak, — szaporázta az 
ember. — A sógorommal vótam ott, búzát 
hozott be, én meg egy bornyut. Jó ára vót 
mindeniknek. Eladtuk, megvót. Gyere be Jóska, 
aszongya a sógor, igyunk meg egy deczi 
pájinkát. Nem megyek én, mondom. — Mér 
nem. —- Csak! (Nem szeretem én délbe a 
pájinkát.) — Nem jösz aszongya, mert félsz 
az asszonytul. —• Fél a fene! — Nem érzi 
meg, csak egy deczit iszunk! — Hát én nem 
huzalkodtam tovább: gyerünk. Bementünk. 

Hozatott egy féllitert. Megittuk. — No, aszongya, 
Jóska sógor most mán gyerünk. — Várjál, 
mondok, én is hozatok egy féllitert. Azt is 
megittuk. — No hát mennyünk, mondom. De 
akkor meg ű hozatott egy liter bort. Hát mit 
csavarjam, este ültünk szekérre. Jókedvünk 
vót. Hazamegyünk. — No sógor, mondok a 
Bertinek, gyere be hozzánk, harapunk valamit. 
A Berti csak nevet. — Mit nevetsz? — Nem 
mersz hazamenni. — Mér ne mernék? — 
Félsz. (Az igaz, hogy réfes nyelve van a 
feleségemnek.) Bejött velem. Az asszony mor
gott, de enni adott. Hanem szerencsétlenségre 
ott vót ez az én áldott napám, a feleségem 
anyja, e tátotta fel a száját. . . Nem szeretem 
a sok beszédet, — s izgett-mozgott az ember 
a szalmában, — hát megmondtam neki szép 
csendesen, hogy: hajjá kend! menjen haza, 
míg szépen van. Tudja, hogy egy kicsit ittam, 
ilyenkor nem vagyok jó ember. Menjen haza 
szépen, oszt jöjjön el hónap, akkor mesélhet 
a mennyit akar, nem haragszok meg . . . De 
nem hagyott ám bókét, felhánta még az 
öregapámat is, a ki valamikor ócska negyvenbe 
az ű öreganyjának azt mondta, hogy ződlajbi... 
Megfogtam oztán úgy csendesen, osztán fel
emeltem, osztán kivültettem szegényt az ajtón. 
Hát szalad haza a jólélek, küldi az urát. Az 
meg olyan bolond, mint jómagam, azt teszi, 
a mit az asszony akar. Jön nagy brakhium-
mal: hogy mertem én az ű feleségét kilökni? — 
De még kendet is kilököm, csak ne nyughas-
sék! Nekem legalább van annyi eszem, hogy 
há az asszony nem látja, nem verem falba a 
fejem, de ez a vén ember úgy ugrált, mintha 
az ő sarkába ment vón a tövisk, a mibe a 
felesége lépett. . . Mit csináljak, őkelmét is 
kipenderítettem az ajtón. Csak úgy jószíwel, 
hogy kár ne essen a tojásba. De ott hurczolta 
az ördög a suttyó fijukat, oszt a kis kokas 
nekem jött . . . Mondhatom annyi rósz szán
dék nem vót bennem rájuk, mint a templomi 
szentségre, de akkor úgy eltángáltam azt a 
négy személyt!. . . (Mert az anyósomnak vissza 
kellett jönni, meg a feleségem se szívelte el 
szótalan a fajtája vesztit), hogy a falu összegyűlt 
rá. Máig is úgy emlegetik csak, hogy: mikor 
Józsa Jóska megverte a famíliát!. . . 

— N o e j ó l E j ó ! — nevetett mindenki a 
sötét szobában. 

— Iszen nem is lett vón rósz, csak a Berti 
sógor bele ne ütötte vón az orrát, de neki is 
be tanáltam szakítani a fejét, oszt kaptam érte 
egy hónapot. 

Jóízűen, de csendesen, élettapasztalattól meg
higgadt nevetéssel fogadták a történetet. 

— Mi az, egy hónap I. —' szólt a házi
gazda. — Én öt esztendőt ültem Illaván. 

— Maga! — kiáltottam fel meglepetve. — 
Miért? 

— Egy rósz rektorért, — szólt egyszerűen • 

az öreg, mintha nem volna mit olyan nagyon 
dicsekedni vele. 

— Mit! Megütötte ! 
— Meg. 
— Meghalt? 
— Ha megütöttem! 
— Igazán meghalt ? — kérdeztem hitetlenül. 
— Meghiszem azt. 
—- Borzasztó. 
— Hát bizony borzasztó volt; azt mán nem 

lehetett tűrni. Ő vót a czudar, oszt még meg 
se billenti a kalapját nekem . . . 

Ideges düh lobbant fel a hangjában. Az 
ágy nagyot recscsent, a mint egyet vetett ma
gán. A koromsötétben kimeredt szemmel bá
multam feléje, látni véltem, hogy most is kész 
volna arra az ütésre. 

— Én tettem be a tanítóságba a nyavalyát; 
bíró vótam akkor; az esperesig mentem a 
faluval, hogy csak ű maradjon i t t . . . Nem 
vót nekem se ingem, se gallérom, sose ismerte 
semmiféle fajtám, de idejárt a nyakamra, 
mintha az apja lettem vóna. Meg is lett. De 
azután felnyílt bezzeg a szeme, mint a macska-
kölyöknek... Vót egy tüzes gépünk hármunk
nak, nekem, a Farkas komának, meg neki. 
Úgy egyezkedtünk, hogy egyik esztendőn egyik
nek, másikon másiknak hordjuk be először 
a termését, közösen. Hát kirimánkodta, hogy 
első esztendőn ű legyen az első. Legyen úgy. 
De a másikon is jön, hogy ez, meg az, legyen 
ő megint az első. A fenébe, mi lesz ebből. 
De hogy neki csak egy kicsi van, — hát jó. 
Behordtuk. A harmadik esztendőn már csak 
én lettem vón első; reggel várom a szekere
ket, a hogy előre megbeszéltük: a tanító nem 
küldi. .Izének neki, nem jön. Újfent izének, 
hogy rögtön itt legyen, mert baj lesz ! Azt 
izeni, hogy kilép az egyességből. Már hor
datja is a búzáját a maga szekerével, meg a 
harangozóéval más géphez. Megdühödtem, de 
nem szóltam. Jól van rektor, én tettelek em
berré, vigyázz ! . . . Elmegy a nyár, nincs semmi 
baj. Látom én, hogy az én rektorom ápre-
hendál. Jól teszed! De nincs semmi baj. Ke
rült, mint az ördög a teményt. Jön az ősz. 
Kinn vagyok a szőlőbe. Már szüret követke
zett. Ecczer csak látom, hogy jön a rektor. 
Hát csak gyere. Én nem haragszok. Eljön, 
odaér. Mellettem kellett elmenni neki a maga 
szőlejéhez. Hát elmegy és oda se néz, de még 
inkább elfordul, nem köszön. Na hát kutya 
dühbe jöttem. Utána kiátok: Hé, tanító ú r ! 
Hun a kalap ! . . . Nem szól. — Kektor ! kiá-
tom újra, — ez a becsület, te sehonnai, te 
czudar, ón csináltam belőled valamit, te pondró, 
így köszönöd meg ! . . . Kiléptem a szőlőbül 
az útra, hát a nyavalyás megijed és elkezd 
szaladni. Ez vót a baj. A kezembe került egy 
szőlőkaró, utána ugrottam. Van ott egy cse
resznyefa, — két lépés az egész, — búbon 
vágtam.. . 

Nagy csend lett. 
— Meghalt? — kérdeztem. 
— Bögtön. . . Csak azt szántam, hogy há

rom gyereke maradt. 
Soká hallgattunk, mindenki elgondolkozott. 
— Ejhaj, — mondta végül az öreg, a gazda, 

aludjunk. Mingyán virrad. 
Nehéz álmom volt. A többiek egészségesen, 

mélyen horkoltak. 
Béggel már a szalmát ki is hordták a vásá

rosok, mire én fölébredtem. Az úgy dukál. 
Bendbe hagyták a házat maguk után. 

— Mit fizetünk? — kérdezte az egyik 
ember. 

A gazda komolyan, nyugodtan, üzleti han
gon szólt. 

— Négy krajczárt szoktam szedni. 
— Négy krajczárt? — mondta az ember, 

ki az anyósát megverte. Érzett a hang
jában, hogy sokalta. 

— A multiba Kis Andrásnál hármat fizet
tünk, ugyite? — mondta a másik is, a ki az 
ötpengőt siratta. 

A gazda szóra se méltatta a beszédet. Nincs 
alku. 

— Hát én mit is fizetek — mondtam bú
csúzóra, mikor én is rendben voltam, meg is 
reggeliztem. — Az éjjeli szállásért, vacsoráért, 
reggeliért. 

— Nem lesz sok egy hatos, — szól komo
lyan a gazda. 

Nem sokaltam, többet akartam adni. 
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Kicsinyelve nézett végig rajtam. 
— Nem kell nekem az úr prezentje, hanem 

adja ide azt a beretvát, a kit az elébb hasz
nált, megadom az árát. Az úr vehet másat 
Pesten. 

A PARIS—RÓMA—TURINI REPÜLŐYERSENY. 
A páris-madridi verseny dicsőséges befejezé

sét nyomon követi az Olaszország felé irányí
tott — az előbbinél méreteiben is jóval na
gyobb szabású — verseny, a melyet a Petit 
Journal kezdeményezett s a melyen a kitűzött 
díjak összege 500,000 frank-ra, rúg. 

Az_ útvonal három szakaszra (étappe) osz
lik. Úgymint a páris-nice-i (865 km.), a nice-
római (600 km.) és a róma-torinói-ra (630 km.) 
Az egész út huszsza tehát kereken 2600 km. 
A versenyzők leszállhatnak ott, a hol akarnak; 
egyes helyeken azonban (a térképen feltünte
tett városokban) rövid ideig a leszállás feltót
lenül kötelező. 

Valamennyi állomáson reggel három órától 
este kilencz óráig permanens bizottságok vég
zik az ellenőrzést. Május 28-ától kezdődőleg a 
versenyzők bármely napon indulhattak, de leg
később június 9-ig meg kellett érkezniök. A kik 
Bómát elérték azok csak június 10-én reggel 
hat órakor indulhatnak tovább Torino felé, a hol 
is június 15-én este kilenczkor fejeződik be ez 
az újabb nagyarányú vállalkozás. 

A távrepülésre 31-én jelentkeztek, közöttük 
kilencz tiszt; eddig azonban csak 14-en indul
tak. Okulva a múltkori szerencsétlenségen, a 
buc-i acrodromban a start a legpéldásabb rend
ben ment végbe s nem tekintve Lucca had
nagynak és kísérőjének komoly sérülésekkel 
járó Nice melletti zuhanását, eddig minden sú
lyosabb baleset nélkül folytatódik. Pedig az 
út, a mely részben tágas rónák, majd tengerek, 
felváltva magas hegységek felett vezet tova, 
ugyancsak nagy feladatokat ró a pilótákra. 
Egyik gépet a másik után törik össze. Szél
viharral, zivatarral és esővel kell megküzdeniük ; 
ennek daczára rendületlen kitartással haladnak 
a távoli czél felé. Mindjárt kezdettől fogva a 
Beaumont néven szereplő Conneau hadnagy 
vezetett. Gnome motorral felszerelt Blériot 
monoplánján nyomban a versenyzők élére állt 
s a francziá hadsereg dicsőségére elsőnek ér
kezett a pápa áldását is megnyerve Bómába. 

A többiek kisebb-nagyobb akadályok leküzdése 
után szinte közelednek az olasz fővároshoz, sőt 
Garros, a ki a páris-madridi versenyen úgy
szólván Madrid előtt adta fel a küzdelmet, szinte 
czélhoz jutott. A verseny igen érdekes momen
tuma, hogy Vedrines a múltkori győztes a 
napokban ugyancsak elindult s ha csak eddigi 
szerencséje cserben nem hagyja, még ennek a 
versenynek babérait is ő aratja le. 

Búgva és kattogva siklanak tova a levegő 
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oczeánjában a gépmadarak, mindenütt fennen 
hirdetve annak az emberi vívmánynak diada
lát, a melyet nálunk, sajnos, oly kevesen pár
tolnak. Távol van még az az idő, a mikor majd 
magyar pilótát tüntet ki rendjellel az olasz 
király, mert megértés tekintetében távol álla
nak a magyar aviatikától azok, a kiknek első 
sorban volna erkölcsi kötelességük segédkezet 
nyújtani. Massány. 

A KARAGYORGYEVICSEK. 
- A száz esztendős szerb uralkodóház. 

Két elmaradt királyi látogatás ismét reá 
tereli a világ figyelmét egy uralkodócsaládra, 
mely a legalacsonyabb sorsból emelkedve fel, 
százéves történetével lehangoló képét mutatja 
az elernyedésnek, mely a hatalmon létei és a 
hatalomért való küzdés közben érte utol. E 
dinasztia őse, Kara Györgye, Fekete György, 
erős ember volt. Marhakereskedőből ós sza
bad hajdúból (amolyan szegénylegényből) lett 
nemzeti hős abban a szabadságharczban, me
lyet a török ellen vívott a szerb nép a múlt 
század legelején. Épen most múlik száz esz
tendeje, hogy hálás népe az 1811-ik eszten
dőben megválasztotta fővezérének és polgári 
ügyekben is urának, más szóval: fejedelmé
nek. De Karagyorgye nem lakott fejedelmi 
konakban, hanem topolai parasztházából kor
mányozta népét, míg nem fordult a sors, Szer
bia ismét a török jármába nem esett, s Mi-
losz, az első Obrenovics meg nem ölette őt, 
az első Karagyorgyevicset. 

Sándor fejedelem, a második Karagyorgye-
vics, már akaratban gyenge ember volt. Nem 
az apjára ütött, ki oly energikus természet 
volt, hogy a török elől menekülve, agyonlőtte 
saját atyját, hogy az ellenség hatalmába ne ke-
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rüljön. Sándor annyira nem volt erős gerinczű 
egyéniség, hogy beállt Mihály fejedelemhez, 
apja gyilkosának, Obrenovics Milosznak fiához 
szárnysegédnek. Mikor aztán Mihály fejedelem 
megbukott s a szerbek, kik kezdettől fogva 
szerették a váltógazdaságot az Obrenovicsok és 
a Karagyorgyevicsek közt, őt választották meg 
fejedelemmé: akkor fejedelem volt mindaddig, 
míg őt is le nem tették. Az időtől fogva 
Magyarországon élt, pesti lakos és bokszegi 
földesúr volt, míg meg nem gyilkolták Bel
grádban Obrenovics Mihály fejedelmet, ki 
utána, meg utódja: az öreg Obrenovics Milosz 
után másodszor is a fejedelmi trónra került. 
Minthogy Karagyorgyevics Sándor kényszerű 
lemondása óta folyton terveket koholt az Ob
renovicsok ellen, Szerbiában őt tartották a gyil
kosság erkölcsi szerzőjének. Pörbe fogták s a 
szerb bíróság el is ítélte in contumaciam húsz 
évi börtönre. E gyilkosság miatt törvényt kel
lett állnia Magyarországon is, mert itt lakott; 
le is volt tartóztatva a pesti Károly-kaszár-
nyában; Funták Sándor volt a védője s a 
pesti törvényszék hosszas tárgyalás után végre 
se el nem Ítélte, se fel nem mentette, hanem 
szabadon bocsátotta. 

Péter fia ekkor már huszonöt éves fiatal
ember volt. Az apai házban szerzett benyo
másokkal ment aztán külföldre s a családban 
hagyományossá váló emigráns-életmódot foly
tatta Svájczban, tartós érintkezésben állt az 
Obrenovics-ház ellenségeivel, s talán még most 
is ott él, olykor nélkülözést látva, ha nyolcz 
évvel ezelőtt, egy júniusi éjszakán gazdátlanná 
nem teszi számára a szerb trónt egy rémes 
gyilkosság. És Karagyorgyevics Péter az ily 
módon megüresedett trónt, a világ borzadá-
lyára, sietett elfoglalni, a királygyilkosokat 
nem büntette meg, sőt környezetébe fogadta, 
a legelőkelőbb méltóságokba helyezte. S immár 
nyolcz éve király. Egy diplomata, ki sokáig volt 
udvaránál, a következőképen jellemzi egyénisé
gét : «A király koránkelő ember. Jó időben már 
reggel öt óra tájban kilovagol, akárhányszor 
kiséret nélkül. Útközben szembetűnő leeresz
kedés nélkül áll szóba polgáremberekkel és 
parasztokkal. A délelőtt első óráiban elintézi 
az államügyeket, tanácskozik a miniszterekkel 
és udvari marsalljával. Eyenkor nagyon barát
ságos, majd hogy nem barátkozó. Sokat olvas 
és a nap legnagyobb részét politikai, tudomá
nyos és szórakoztató könyvek és' újságok olva
sásával tölti el. Tisztességes embernek tartják 
s megajándékozzák mindazzal a rokonérzéssel, 
melynek a Karagyorgyevics név Szerbiában 
örvend. 0 maga személy szerint nagyon el
vonuló ember. Nincsenek igazi hivei, de nin
csenek komolyszámba menő ellenségei sem; 
indifferens ember ő, Szerbiát csalódás érte e 
királyában. Passzivitását még a naczionalisták 
sem szeretik, pedig ők ültették a trónra, s 
valamennyi párt egyetért abban, az általánossá 
vált nézetben, hogy a király alkotmányossá
gának túlságos hangoztatása voltaképen nem 
egyéb, mint leleplezése a király hatalomhiá
nyának és gyöngeségének.» 

VIZESEDÉNYT ÁRUSÍTÓ LEÁNY LUXORBAN. 

Ez a jellemzés négy évvel ezelőtt készült 
róla. Azóta sok történt, a mi szinte megdöb
bentő szinben tünteti fel gyöngeségét. Az an
nexiós válság zavarai, a készülődés egy hábo
rúra, melyet ő maga végveszedelemnek tartott 
országára, trónjára nézve, a melyet megállítani 
mégis csak a kényszerítő események tudtak, 
ő nem — s legutóbb budapesti fogadtatásának 
elmaradása vágya és óhajtása ellenére : mindez 
reá vall rendelkező képességének hiányára, gyön-
geségére. 

A Karagyorgyevicsek dinasztiája, száz éves 
történetének mesgyéjén állva, hatalmában ke
véssé bizakodhatik. Erősebb és hatalmasabb 
volt topolai parasztházában a családalapító 
Fekete György, mint száz év elmultával az 
unokája, ki a belgrádi konakban lakik, de 
nem királya, hanem játékbábja néhány csel
szövő alattvalójának. —a. 

BUDAPEST EÉGI SZOBRAI. 
A ki a hazai művészetek történetével csak 

keveset is foglalkozott, az tudni fogja, hogy 
minálunk még a XVIII. század utolsó éveiben 
is művészetről alig eshetett szó. Sem az ország 
közállapota; sem a családok vagyoni viszonyai 
nem voltak alkalmasak arra, hogy az ország
ban tevékeny művészi élet fejlődhessen ki. 
A századot záró utolsó években a főváros ke
reskedő családjainak kedvezőbbre fordult ugyan 
az anyagi helyzete, de műveltségük nem kö
vette nyomon a vagyoni előbbre jutást. Len
dületet vett az építkezés a Buda mellett fejlő
désben eddig nagyon vissza maradt Pesten is, 
de a legszebb épületeket még bécsi építészek 
tervezték. Voltak ugyan kiváló tehetségű ma
gyar származású művészeink, de valahogyan 
az a kevés ember, a kiknek a lelke már szom
jazott a művészi alkotásokban való gyönyörű
ségre még nem tudott ezekre a művészekre 
reá akadni. így aztán a megfelelő pártfogás 
hiányában vagy letörtek a művészi erők vagy 
külföldön települtek meg, de mind a két eset
ben elvesztek a magyar művészettörténet szá
mára. 

Valamivel javultak művészeink szempontjá
ból a viszonyok akkor, a mikor József nádor 
elnöklete alatt megalakult a szépészeti bizott
mány és elkészíttette Hild építész által Pest 
városának szabályozási tervezetét. A terv alap
ján megkezdik a Belváros falainak a lebontá
sát és hozzá fognak a mai Lipótváros kiépí
téséhez. A Nádor-, Bálvány- és Sas-utczákban 
úgyszólván állandóan folyik ezután az építke
zés. A szép, új ós egyenes utczáknak mind
két oldalán a vagyonosabb iparos és kereskedő 
családok emeletes házakat építtettek maguknak. 
Még csak szerényen ugyan, de már munkát 
kapnak a szobrászok is, mert a homlokzatokat 
domborművekkel, a lépcsőházakat és udvarokat 
pedig nem ritkán önálló szoborművekkel dí
szítik fel. Az Ullmann-család házára Cassa-
grande olasz szobrász 62 alakos domborművet 
készít, Huber József pozsonyi szobrász pedig 
a Wurm József házát díszíti fel 22 oszlopfő
vel és igen szépen megmintázott 24 trofeummal. 

SHAEIAL EL GHORIA A MUSKI-UTCZA MELLETT. 

E G Y I P T O M I K É P E K . — Gerster Károly rajiai. 
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A húszas években már nyolcz szobrász dol
gozik Pesten, a kik közül különösen sok a 
munkája Dunaiszki Lőrincznek. Meg is telep
szik a rohamosan épülő Bálvány-ntczában, ott i | 
műtermet nyit ós a környéken- épülő házak J 
közül többnek felvállalja a plasztikai díszítését. 
Elvállalt és teljesített munkáiról egy töredékes 
feljegyzése megmaradt, s abból tudjuk, hogy 
a Bálvány-utcza 10. számú ez évben lebontott 
háznak ő készítette a domborműveit. Jó lenne 
tudni, vájjon a mostani bontáskor mi lett a 
sorsa ezeknek a reliefeknek! 

Dunaiszki a Bálvány-utcza 20. számú ház 
udvarának hátsó falában egy fülkét is díszí
tett szoborral. Az életnagyságú, kőből faragott 
szobor Flórát ábrázolja, kezében virágkoszo
rúval. Érdekes ez a szobor, ha ismerjük a 
történetét. Dunaiszki Bécsben Fischertől ta
nulta a mintázást. Fischer nem volt kiváló 
tehetség, de volt egy különös tanítási módszere. 
Ő ugyanis egy szép testalkatú hulla felbon-
czolt részei nyomán a Diskosvető mintájára 
egy emberi testsablont készített, a mely dara
bokból volt összeillesztve, s minden szobor-
művének megszerkesztéséhez ezt kánonul hasz
nálta fel. Tanítványaitól is az ilyen részekből 
összerakható sablon szerinti dolgozást kívánta 
meg. Dunaiszki nagyszerűen elsajátította mes
terének módszerét, s fából egy kis Flóra szob
rot készített magának, a melynek testalkata 
volt minden hasonló művének modellje. A 
Bálvány-utcza 20. szám alatti Flóra-szobor 
azért bir különös érdekkel, mert ennek a kis 
Flóra-szobornak kőbe faragott életnagyságú 
hűséges másolata. Valószínű, hogy a Nádor-
utcza 9. számú ház kapucsarnokának fülkéiben 
álló négy női alak közül is három Dunaiszki 
műve, mert egyike-másika nagyon sokban ha
sonlít az említett Flóra-szoborhoz. Valamennyi 
kevés inventióval készült és úgy felfogásban, 
mint beállításában mesterük erősen hódol az 
akkor még nagyon is divatozó klasszikái 
iránynak. 

Ilyen archaikus felfogásúak nemcsak a Du
naiszki művei, hanem azok a velük egykorú 
többi szobrok is, a melyeknek a művészeit ma 
már nem is ismerjük. Legtöbbnyire kutakat 
díszítenek, görög vagy római istennőket ábrá
zolnak szép redőkbe eső lenge ruhában, ke
zükben kancsóval és serleggel. Igen ügyes 
beállítású ilyen kútszobor van az Attila-út 32. 
számú ház udvarában. A fóltórdre ereszkedő 
és korsójával vizet meríteni készülő nő felső 
testének megmintázása teljesen kifogástalan. 

A Mária Valéria- és Dorottya-utczák össze-

ALEXANDRIA : A MAHMONDIEH CSATORNA MENTEN. 

szögelésénél épült Lloyd-palota udvarában a 
kút szoboralakja Hébét akarja ábrázolni, a ki 
az antik isteneknek Ganimedesszel együtt a 
pohártöltögetője volt. Arcza igazán klasszikus 
szépségű s ruházatának ügyesen rendezett redői 
pompásan emelik testének szép formáit. Kevés 
változtatással hasonló beállítása van az ugyan
ezen utczában (3. szám) lévő Kasselik-féle ház 
kútszobrának is. Ennek a nőalaknak felső 
teste azonban már egészen mezítelen és fel
fogásban erősen emlékeztet az arlesi Venus-
szoborra, a melytől csupán karjainak tartásában 
különbözik. Szép arcza és a test mezítelen 
részeinek pompás megmintázása azt sejtetik 
velünk, hogy a harminczas évek valamelyik 
kiválóbb szobrásza lehet a mestere. 

Ma általában véve igen nehéz már megál
lapítani ezeknek a kevéssé ismert és figyelemre 

SPHINX A POMPEJI-OSZLOP MELLETT ALEXANDKIÁBAN. 

E G Y I P T O M I K É P E K . — Gerster Károly rajzai. 

nem méltatott szobroknak a művészeit. Hiszen 
Ferenczyt, Dunaiszkit, Bauert, Uhrlt leszámítva, 
a többi akkor élő szobrászoknak a műveit alig 
ismerjük. Azért csupán találgatással kell be
érnünk a meghatározás dolgában mind addig, 
a mig műtörténelmünk adalékainak kutatói 
régi levelezésekből és feljegyzésekből az akkori 
idők szoborműveiről és alkotóikról pontosabb 
adatokat nem hordanak össze. 

Ferenczyről tudjuk, hogy a várban az Or-
szágház-utczában volt műterme. Műveinek jegy
zékéből azt is tudjuk, hogy Sándor gróf fele
ségének képmását márványba faragta. Ha pe
dig Sándor gróf megrendelésekkel látta el mű
vészünket, könnyen feltehető, hogy palotájának 
homokzatain a Thorwaldsen modorára erősen 
emlékeztető domborműveket is ő vele készíttette 
el. Sőt még az udvarban levő kút Neptun-
szobra is a Ferenczy alkotása lehet. Hogy a 
feltevésből mi az igazság, azt persze csakis 
műtörténetiróink ügybuzgósága nyomozhatja 
már ki. Hiszen a múlt század első tizedeinek 
művészeiéről annyira feledésbe merültek az 
adatok, hogy a mikor két évvel ezelőtt a Kris
tóf-szobrot régi helyéről elszállították, és az 
áthelyezés kapcsán a napilapok egyet-mást a 
szoborról megírtak, művészének a nevét nem 
tudták közölni. Pedig az a Bauer vagy mások 
szerint Pauer, a ki 1833-ban Birli doktor meg
rendelésére ezt a nagyméretű szobrot elkészí
tette, egyike volt azon idők legsűrűbben fog
lalkoztatott művészének. Szent Kristóf szobra 
pedig különösen is nevezetes, mert ábrázolási 
módjában a művész az előző század szentjeinek 
sablonná vált formáitól annyira függetlenítette 
magát, hogy szent Kristóf alakjában egy gondos 
anatómiai tanulmányokra valló athléta aktját 
merte kifaragni. Ez a szobor a művészi kész
ség fejlődése mellett azért egyben annak a 
szabadabb vallási felfogásnak is a dokumen
tuma, a mely a harminczas években a szent 
alakjainak ilyen ábrázolási módjában már nem 
látott semmi megbotránkoztatót. A szobor mű
vészének egy kortársától hallottam elbeszélni, 
hogy a nagy méretű szobrot a Váczi-körút 
egy akkor épülő házának udvarában faragták 
kőbe. Bauer a felállítás helyére a szobrot nem 
merte fektetve szállítani el, mert attól félt, 
hogy az egy darab kőből faragott hatalmas 
alak így megsérülhet. Álló helyzetben viszont 
az épülő ház kapucsarnokának alacsonysága 
miatt a magas szobor nem lett volna az ud
varból kivihető. A háztulajdonos tehát úgy 
segítette ki zavarából a művészt, hogy házának 
kapucsarnokát addig ki nem építtette, a míg 
a szobor el nem készült és elszállítható nem 
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A régi hajóhídon állott Nepomuki Szent János (most az Eötvös-tér 2. sz. udvarában). 2. A Nagy Kristóf. 3. Szent Eókus az óbudai Szent-
4. Az óbudai Flórián-téri csoportozat 1762-ből. 5. Az óbudai Szent Flórián 1740-ből. 

B U D A P E S T R É G I SZOBRAI. — Petrik Albert fölvételei. 

szobron. 

volt. Különben a szobor történetéhez jellemző 
adat az is, hogy annak idején egy darab kőből 
faragták ki, a Váczi-körútról a Kristóf-térre egy 
darabban szállították el s úgy állították fel 
magas talapzatára is, míg két évvel ezelőtt a 
mikor a régi ház lebontása miatt a szobor a 
főváros tulajdonába került, az új gazda barbár 
módon három részre fűrészelve szállíttatta el 
a közeli Központi Városház udvarába, nyil
vánvalóan csak azért, hogy a szállítás költsé
geiből valamit megtakarítson. A szobor ilyen
formán megmaradt ugyan az utókor számára, 
de azt a nevezetességét, hogy egy darabból volt 
kifaragva, most már csak mende-mondának fog
ják tartani. 

A szentek szobraival különben sem bántak 
kíméletesen a fővárosban. Ide-oda szállítgat-
ták őket, úgy hogy «Vándorló kőszentek» lett 
a nevük is. Alig hiszem, hogy legyen a város 

területén olyan szent szobor, a mely még ma 
is eredeti és felállítása helyén állana. Legalább 
a közadakozásból emelt szobor mind sokat 
vándorolt, a mely vándorlás közben egyik
másik nyomtalanul elkallódott. Sokan talán 
nem is tudják már, hogy az egykori hajó
híd Szent János-szobra megvan még. Az 
Eötvös tér 2. számú ház udvarában áll. Nem
csak mint a régi Pest Buda egy jellegzetes 
emléke, hanem mint az akkori sablonos Szent 
János-szobrok közül magasan kiváló művészi 
alkotás is megérdemli a gondozást. 

Nem eredeti helyén áll az óbudai Szent 
Lélek-tér Szent Háromság-szobra sem, a mely 
a fővárosnak legrégibb nyilvános szobra. 1692-
ben a pestis járvány elmúlása után hálából 
állították ezt a sokalakos szobrot Buda la
kosai a várban, a Nagy Boldogasszony temp
loma előtti téren. 1716-ban azonban már nem 

voltak' "megelégedve véle, szebbet, nagyobbat 
és díszesebbet emeltek a helyén, ezt pedig 
Ó-Budára hozták. Valamikor az újabb Szent 
Háromság - szobornak is több mellékalakja 
volt, mint ma van, a melyek a szobor körül 
önálló postamenseken állottak. Mivel azonban 
ilyen elrendezés mellett a térből sokat foglalt 
le a csoportozat, a különálló szenteket elszed
ték helyükről és egy részüket a Lipótmező 
bejáratának díszítésére használták fel. 

Ma talán csak az ó-budai Flórián-téren emelt 
Flórián-szoborcsoport áll még eredeti helyén. 
Ezt a szobrot azonban nem közadakozásból 
állították. Ez a szobor a nagy vagyonú és 
vallásosságáról hires gróf Zichy-család áldozat
készségét hirdeti. Fogadalmi emlék különben, 
a melyet feliratának bizonysága szerint részben 
Nerei Fülöp tiszteletére azért, hogy közbenjárása 
által Buda lakóit az 1763-ik évi földrengéstől 
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1. Hébé. Kut-szobor a Lloyd-épület udvarán. 2. Neptun. Kut-szobor a miniszterelnöki palota udvarán. 3. Flóra-szobor a Nádor-utcza 9. sz. ház kapufülkéjében. 
4. Kut-szobor a Mária Valéria-uteza 3. sz. házban. 5. Kut-szobor az Attila-körűt 32. sz. ház udvarában. 6. Flóra, Dunaiszki L. műve a Bálvány-utcza 20. sz. házban. 

BUDAPEST R É G I SZOBRAI. — Petrik Albert fölvételei. 

a jó és fölséges Isten megőrizte, részben Boro
méi szent Károly emlékére, hogy könyörgése 
által a pestisveszedelemtől a város népe mentve 
legyen, gróf Zichy Miklós és neje Berényi Er
zsébet állíttattak. Ugyancsak a Zichy-család 
vallásos áldozatkészségének tanúbizonysága az 
ó-budai templom előtt 1740-ben felállított 
Flórián- és Nep. Szent János-szobor is, a mely

nek talapzatára rokokós díszítések között a 
családi czímer is ki van faragva. 

A mi korunk műalkotásainak szemléletén 
nevelődött kritika, tudom, ezeket a régi szob
rokat, naiv, gyenge és kezdetleges alkotásoknak 
ítéli. Nem is csodálkozom rajta, mert igen nehéz 
ma már egy kezdetlegesebb művészi ízlésű kor
szak látásával nézni és beleélni magunkat olyan 

viszonyok közé, a melyekről előbb történelmi 
leírásokat kell elolvasnunk, hogy mérlegel
hessük, milyen nehéz volt akkor a magyar mű
vész helyzete. Abból azonban, hogy száz év 
alatt a mi műizlésünk sokat fejlődött, s ezt 
az izlést már ilyen alkotások többé nem elé
gítik ki, még nem következik az, hogy művé
szetünk gyermekkorának emlékei elérféktele-
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Egy tisztelt olvasónk azt a kérdést intézi hozzánk, hogy miért magasabb a Panama-csatorna 
középső részének a vizszine, mint a tengeré? Azt is kérdi, hogy a nagy hajók, pl. a Dread-
noughtok mikép mennek át ezen a csatornán, micsoda erővél emelik őket oda, a hol a vízszin 
magasabb? E kérdésekre képünk megadja a feléletet A csatorna fenekét azért nem ásták mé
lyebbre, mert az nagyon megnövelte volna a költségekét, — hisz a csatorna 80 kilométer hosszú. 
A hajók pedig igen egyszerű módon jutnak át. Mondjuk, hogy egy hajó az «A» betűvel jelölt 
kapu felől jött. A kapu nyitva van, s így a hajó bejuthat az «A» és «B» kapuk közötti zsilipbe. 
Ekkor becsukják mögötte az «A» kaput, és kinyitják előtte a «B» kaput. (A zárt kapu sötét
nek, a nyitott kapu világosnak van rajzolva a képen.) A csatorna középső része a beléje ömlő 
folyókból és tavakból elegendő vizet kap, s miután vizének szintje magasabb, a zsilip csakha
mar meg fog telni, s vízszintje oly magas lesz mint a csatornáé. Ugy, mint az alsó kép mu

tatja. Ekkor a hajó a nyitott «B» kapun át vígan mehet tovább. 

A ZSILIPES CSATORNAK RENDSZERE. 

nedtek volna. A múlt század elején élt nem
zedék ízlésének és művészi tehetségének do
kumentumai ezek a művek s mint ilyenek, ha 
nekünk talán már nem tetszenek is, a nemzeti 
művészettörténet szempontjából értékesek. Ha 
első művészeink és meczenásaik csak ilyen 
szegény örökséget hagytak reánk, nekünk er
kölcsi kötelességünk ezt az örökséget is csor
bítatlan teljességében megőrizni, gondozni és 
az utókorra átszármaztatni. 

Petrik Albert. 

AZ EGYSÉGES IDŐ. 
A modern kultúra lázasan siető életében 

elsőrendű fontossága van az időnek. Az időnk 
mindig drága, mert munkát jelent s ezért, 
különösen nagy városokban, szinte bénítóan 
hat, ha nincs módunkban bármikor és bárhol 
megtudni, mennyi a pontos idő. Budapesten 
talán különösen éreztük mindannyian, hogy 
szükségünk volna valahogyan biztosítani az 
óráinknak egységes járását, mert hiszen sehol 
sem volt megbízható nyilvános óra s így 
örömmel hallottuk, mikor a főváros elhatá
rozta, hogy Budapest minden részére elosztva 
hatvannégy nyilvános órát állíttat fel s ezek 
az órák egy központból szabályozva mindig 
pontos időt fognak mutatni. 

A szabályozás és ellenőrzés munkáját a «Te
lefon Hirmondó» által felszerelt és vezetett 
központ vállalta magára, a melynek berende
zése és az órák szabályozásának módja annyira 
érdekes, hogy bizonyára mindenki érdeklődés
sel fogja hallani a leírását. A némi változta
tással elfogadott rendszer azonos azzal, a me
lyet a berlini Normál Zeit használ az ottani 
órák szabályozására s a mely alapjában véve 
nem más, mint hogy egy pontosan járó főóra 
elektromos úton időnként ellenőrzi és pontos 
időre beállítja a nyilvános helyeken felállított 
órákat 

Első képünk mutatja az Egységes idő köz
pontját. A jobbról álló ingaóra a normálóra, 
mely állandóan a lehető legpontosabb időt 
mutatja s a melyet az ó-gyallai csillagvizsgáló
ból a központi meteorológiai intézet közvetíté
sével kapott időjelekkel szabályoznak. Ez a 
normálóra semmilyen elektromos kapcsolat
ban nincs a többi órával, a feladata nem 
más, mint hogy lehetőleg egyenletesen jár
jon. A képen látható másik ingaórát — az 
inga súlyának megfelelő változtatásával — 
mindig az előbbi normálórával pontosan együtt 
való járásra állítják be s ez az óra aztán elek
tromos kapcsolatban az üvegszekrény alatt levő 
főóra járását teszi egyenletesen pontossá. A 
külső órák szabályozását és ellenőrzését ez a 
főóra végzi és pedig a következő módon. 

A főóra perczmutatójának tengelyére egy 
elektromos igtató tárcsa van erősítve, a mely 
óránként egy körülforgást végez s úgy van 
megszerkesztve, hogy óránként tizenötször, 
mindig egy és három-negyed percznyi idő
tartamra bekapcsolja a központ akkumulátor
telepének áramát abba a vezetékbe, a mely az 
egyes mellékórákhoz vezet. Ezek az áram-im
pulzusok végzik a kunt levő órák szabályozá
sát és ellenőrzését. A mellékórák közönséges, 
de finom kivitelű s már kezdetben pontosan 
szabályozott ingaórák, miket azonban nem sú
lyok hajtanak, hanem elektromos szárazelemek, 
így tehát sohasem kell őket felhúzni. Termé
szetes, hogy bármilyen jók is legyenek ezek 
az órák, sokáig nem marad egyenletes a járá
suk s ezért gyakran kell ellenőrizni őket s a 
járásukban mutatkozó eltéréseket kijavítani. 
Az Egységes idő órái naponként hatszor, négy
négy órai időközökben kerülnek a szabályozás 
sorjába, a mikor a központi főóra mindig a 
pontos időre állítja be a mutatóikat. 

A mellékórák szabályozásának lényege az, 
hogy a rajta levő elektromágnes abban a pil
lanatban, a mikor a főóra a hozzá vezető 
áramkört nyitja, vagyis az egy és háromnegyed 
perez utolsó másodperczében a mutatót pon
tosan arra az időre állítja, a melyet a főóra 
mutat ugyanakkor. Ez a beállítás minden ne
gyedik órában megtörténik, így tehát a nyil
vános órák legfeljebb három-négy másodpercz-
nyi hibával mutatják az időt, mert hiszen az 
amúgy is igen jó szerkezetű órák eme négy 
órai idő alatt alig változtatják ennyivel is a 
járásukat. 

Ezzel a szabályozással együtt azonban a 
mellékórák járása is ellenőrződik, mert ugyanaz 
az áram, a mely a mellékóra mutatójának 
állását kijavítja, a főórán levő elektromágnes 
útján az ott levő egyenletesen mozgó papír
szalagra egy jelet nyom s ez által feljegyzi 
azt, hogy a mellékórán mennyi volt az idő, 
mikor a szabályozás megtörtént. A papírsza
lagon tehát minden négy órában mindegyik 
óra egy-egy időjelet jegyez fel, a mikből min
dig meg lehet állapítani, hogy az illető órák
nál valóban megtörtént a szabályozás. Ha 
ugyanis valamelyik óránál egyszer elmarad az 
időjelzés, ebből azonnal megtudja a központ, 
hogy ennek az órának a vezetékében valami 
baj tör tént ' s így rögtön intézkedhetik 'a baj 
elhárítása iránt. 

A főóránál húsz igtató tárcsa van felsze
relve, mindegyik külön akkumulátor teleppel, 
tehát összesen húszszor hatvan, ezerkétszáz 
mellékórát lehet vele szabályozni és ellenőrizni. 
Azzal, hogy a mellékórák így hatvanas cso
portokba osztódnak külön-külön vezetékekkel, 
biztosítva van az, hogy az esetleg bekövetkez
hető vezeték-zavarok ne tegyék lehetetlenné az 

egész berendezés működését. A központi sze
mélyzet azonnal tudomására jut azoknak a 
hibáknak, a mik esetleg közbejöttek, sőt azt 
is megállapíthatja a regisztráló szalagról, hogy 
a hiba melyik vezetékben, melyik óránál van. 
Nem kell tehát végig vizsgálni az egész veze
téket s így a bajt a lehető legrövidebb idő 
alatt el lehet hárítani. 

Sztrokay Kálmán. 

HELLÉ. 
REGÉNY. (Vége.) 

Irta Marcelle Tinayre. Fordította M. Hrabovszky Júlia. 
XXX. 

— Hellé kisasszony! — kiáltott fel Lami-
rault Mária, Genesvrier lakásán ajtót nyitva 
nekem. — Ez aztán meglepetés ! Mennyire fog 
Antoine úr örülni! 

— Itt van, Marié? 
— Nem, kisasszony, de azonnal haza érke

zik . . . . Tudja, én mindig délután járok el 
hozzá takarítani. Tessék bejönni. A kis Pierre 
is itt van. A folyosón játszik. Jer ide Pierrot, 
jer ide kicsikém. 

A nagy baba a ruhámba kapaszkodott; a kar
jaimba vettem és bevittem Antoine dolgozó
szobájába, a hová az anya az örömtől nevetve 
követett. 

— A kisasszony sápadt kissé . . . Oh, sokat 
gondoltam ám Babettere, a szép házra és arra 
a szegény Sylvain úrra, a ki olyan jó volt. 

— És a munkája Marié, hogy megy? 
— Hát csak megy valahogy, ha nem is kü

lönösen. Takarítok Antoine úrra, minthogy a 
szomszédom. Akkor jövök, mikor nincs ide
haza, mert nem szereti, ha zavarják. 

A kis Pierre, a ki nem ösmert többé, nyug
talanul nézett reám. Felemeltem a homlokába 
eső barna fürtöket ós hosszasan néztem őt; 
nem azért, hogy eloszlassak egy kételyt, a mi 
már nem érintette á szivemet, de hogy kiélvez
zem a bizonyosságot. Néztem azt a szép fehér 
és rózsás arezot, teljes képmását az anyai vo
násoknak és a pajkos kékes-zöld szemeket, 
Marié szerint egészen Florent Louis szemeit. 
Boldog öröm árasztott el ós megöleltem a kis 
Pierre-t. 

— Úgy-e, kisasszony, hogy megnőtt? Szép fiú. 
— Nagyon szép, Marié, magára fog hasonlí

tani. Édes Pierrot, már nem ösmer ! Mert el
hanyagoltam őt kissé e télen át. De megint jó 
barátok leszünk majd, folytaljuk régi, jó szo
kásainkat . . . minthogy nem megyek férjhez. 

— Tehát igaz, — mormolta Marié, — igaz, 
hogy . . . 

— Igen, igaz. Leány maradok, jó Mariem, 
kivéve, ha olyan férjet találok, a ki egészen 
megfelel nekem . . . De most beszéljen nekem 
Antoine úrról. Hogy van ő? 

— Elég jól, kisasszony. Sokat bajlódik a 
könyveivel. Aztán bánata is volt, természe
tesen. 

— Mondja meg az igazat Marié, kell . . . 
Genesvrier úr beszólt magának rólam ? 

— Beszélt. . . kérdezte, nem hallottam-e a 
kisasszonyról Babette által. Minden nap remélte, 
hogy levelet kap. Oh, ő nagyon nyugtalan 
volt. 

— És Marboyné asszony? 
— Meglátogatta Genesvrier urat; onnan tu

dom, mert épen itt voltam. Azt hiszem, össze
vesztek. 

— Jó, majd rendbehozzuk ezt. De tegyen 
úgy, mintha itt se lennék, végezze be a dolgát. 

— Már készen vagyok, kisasszony, épen 
menni készültem. 

— Akkor csak menjen, én majd bevárom 
Antoine urat. 

Marié felöltöztette a fiát, köszönt és távo
zott. 

Egyedül voltam Antoine kis lakásában, a hol 
annyi kedves és tanulással eltöltött órát töltöt
tem, a hová a szerelmet hoztam és a bánatot 
hagytam. Miként régen volt első látogatásom 
alatt, a márcziusi tiszta napvilág most is el
árasztotta a szobát a nagy ablakokon át. A ve
rebek nagy serege a plebániakertben csiripelt. 
Az íróasztalon már készen állt a nagy réz
lámpa; egymásra halmozva álltak a különböző 
szinű kötésű könyvek. A kandalló fekete már
ványán Michel - Angelo Rabszolgája feszítette 
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hatalmas izmaii, szemben a barna rámával, 
melyben a Mélabú összecsukta fáradt szárnyait 
és elgondolkozott repkény- és verbénakoszorúja 
alatt. 

Zárdai csend uralkodott e helyen, az a csend, 
a mit szerettem, a mi kedvez a tanulmányok
nak, az álmodozásnak, az erős szerelem szűzi 
titkainak. Minő benső örömmel láttam viszont 
a barna fenyőfabutorokat, a zöld kárpitokat, a 
kopott kőkoczkák friss gyékényeit. Sokáig, na
gyon sokáig vártam. A nap lemenőben volt. 
Saint-Etienne toronyórája hatot ütött. 

.Végre megfordult a kulcs a zárban, léptek 
hangzottak fel, az ajtó felnyílt és a küszöbön 
szemben állt velem Antoine. 

Mintegy megkövülve állva maradt. Félig eléje 
szaladva, nem találtam szavakat. Némán áll
tunk szemben egymással, olyan csendben, hogy 
sziveink ritmikus dobogását meghallhattuk 
volna. 

— Mi történt, Hellé? — kérdezte izgatott 
hangon Antoine. — Szüksége van reám? Be
széljen nyíltan. 

— Négy nap óta vagyok Parisban . . . Nem 
mertem eljönni, nem akartam i rn i . . . Ma, 
végre . . . 

Az aggály mély barázdát vont Antoine hom
lokán. Letette a kalapját az asztalra és mel
lém ült. 

— Beszéljen. Egészen a rendelkezésére ál
lok, daczára kegyetlen, érthetetlen hallgatásá
nak, melyet nem tudtam megmagyarázni. 
Bármi mondanivalója van is, ne feledje, hogy 
a barátja vagyok. 

A tudat, mit szenvedett érettem Antoine, 
összeszorította a szivemet e sztoikus arcz lát
tára, melyen finom ránezok képződtek és sá
padt lett az aggályosan átvirrasztott éjszakák, 
a nappalok fárasztó munkája, a bánat elrejtett 
drámája által. 

— Hellé, — kezdte Antoine szelíden, — sa
játszerű dolgokat hallottam . . . Maga felbon
totta eljegyzését Clairmonttal ? 

Igenlően bólintottam a fejemmel. 
— Marboyné beszélte el nekem és én nem 

értettem az elbeszéléséhez fűzött megjegyzése
ket . . . Majdnem azzal vádolt, hogy én avat
koztam a szerelmébe, én bujtattam fel láza
dásra. Titokzatos czélzásokban beszélt és mintha 
a dolgoknak csak a felét mondta volna el. 
Semmi egyebet nem tudok, Hellé. Lamirault 
Marié által hallottam elutazásáról. Ezerszer is 
kísértetbe jöttem, hogy irjak magának; de 
maga megígérte, hogy irni fog ós nem irt, és 
én bevallom, féltem . . . Oh, rettenetes három 
hónapot töltöttem, szegény kis barátnőm ! 

Könnyek tódultak a szemembe, ő csendesen 
nézett engem. 

— Maga sir! — mondta. — Mit cselekedett, 
kis elővigyázatlan ? Micsoda szeszélyből rom
bolt szét egy boldogságot, a mit most kétség
telenül sajnál? Maga sir, tehát még szeret és 
én kitalálom . . . 

A fejemet ráztam. 
— Oh, — szólt szivettépő mosolylyal, — 

maga, a kit én okosnak, erősnek hittem, gyere
kesen szenved a szerelem által. Daczol a saját 
szivével . . . De mi baja hát Hellé ? Olyan nagy 
a bánata, hogy beszélni sem tud? Nos, sirjon 
tehát, ha jól esik. Nem teszek több kérdést. 
Csak azt látom, hogy szerencsétlen ós én sze
retném megvigasztalni. Nem voltam-e legjobb 
barátja egykoron? Mennyire megsoványodott 
és sápadt, gyermekem! 

A felindulástól egészen megzavarodva, kába 
fejjel, mitsem tudtam mondani és a kezeimbe 
rejtettem az arezomat. Ő eltávolította a kezei
met, hogy mintegy felbátorítson a vallomásra 
és az arcza a szerelem és a szánalom meg
ható szépségétől sugárzott. Mindketten hallgatr 
tünk, de egy ügyetlen és gyöngéd mozdulattal, 
a mely öntudatlan volt, megfordítottam a feje
met ós az Antoinenak vállát érintette; ráhaj
tottam piruló arezomat. 

— Hellé ! — dadogta Antoine. 
Éreztem, hogy egész testében megremeg . . . 

Parancsoló és megnyugtató keze szelíden pi
hent a hajamon. 

— Mondjon el nekem mindent, kis barát
nőm. (Halk hangja reszketett kissé.) Én nem 
változtam meg. Jobban, mint valaha — ha az 
ugyan lehetséges — boldognak óhajtom látni 
magát. A nagybátyja nem bizta-e magát az 
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ón szeretetemre? Jól tudja, hogy nem harag
szom . . . és még mindég szeretem . . . És épen 
mivel szeretem, részt veszek a bajában. Nem 
tudom sirni látni, ez fáj nekem és mégis ! Ezek 
a könnyek, a miket másért ejt, ezek a könnyek, 
a mik égetik a szivemet. . . Oh, Hellé, mégis 
sajátszerű, keserű örömmel látom, hogy ezeket 
a könnyeket mellettem sirja el. Ha a szomorú
ság paroxizmusában ide, hozzám menekült, azt 
jelenti, hogy én nem lettem idegen a számára. 
Fájdalom, szegény kicsikém, én nagyon tehe
tetlen és ügyetlen vagyok a vigasztalásban. 
Nem tudok jól beszélni. A szavak elárulnak... 
Hellé, Hellé . . . igazán maga ez itt mellettem? 
Nem tudom elhinni, hogy csakugyan itt van . . . 
Holnap, ha majd el fogja feledni a bánatát és 
ezeket a könnyeket és azt is, a ki nem merte 
e könnyeit letörölni, holnap örökre összecsukó
dik magányos álmaimnak láncza. Keresni fo
gom a házamban, a hol nem mertem már re
mélni, hogy viszontlátom... a hová valószínűleg 
sohasem fog jönni többé . . . Szenvedni fogok. 
Hiába! ember vagyok én is és ösmerem a leg
férfiasabb bátorságot, a legerősebb akaratot 
megdöntő kr íziseket . . . De legalább viszont
láttam barátnőm. Legalább érintettem ezeket 
a kis kezeket, ezt a szőke hajat. . . Oh, sirjon 
sokáig, maradjon sokáig így . . . ha tudná . . . 
Az élet, a hozzám kegyetlen élet e rövid pilla
natokban többet ad nekem, mint tőle kérni 
mertem volna! 

A többé nem keserű, de édes könnyeim még 
egyre folytak, meghosszabbítva Genesvrier té
vedését. Lassanként az én megzavarodásom rá 
is ragadt és önkénytelen vallomásokban felfedte 
a szerelmét, olyan hangon, a mi meglepett az 
ő szájából. Nem gondolt többé az én mondani
valómra és én nem gondoltam arra, hogy vala
mit elmondjak. A minket izgató felindulások 
újdonsága, Antoine szenvedélyes szavai, tekin
tete, érintése egy nemét a szédülésnek okozta 
nálam : «Ez lenne az érzéketlen Genesvrier?» 
kérdeztem magamban, feledve, hogy ő így felel
hetne: «Ez lenne a hideg Hellé ?» 

Felemeltem a fejemet és a tekintetünk talál
kozott. 

— Antoine! maga még szeret, mindig sze
retni fog! 

Örömkiáltás volt ez, de ő a női hiúság ki
törésének vette. Ez a kiáltás felkorbácsolta a 
büszkeségét. Elsápadt, az ajkait összeszorí
totta : 

— Nem hittem, hogy ez ilyen nagy örömet 
okozzon önnek! 

Keze elbocsátotta a kezemet, de én azt nem 
húztam vissza. Térdre borultam előtte a finom 
gyékényen és könnyeimen át nevetve mor
moltam : 

— Hogy a szerelme örömet okoz-e? Oh, 

Antoine, ebben nem kételkedhetik. Nézzen 
reám, nézze a zavaromat, a szégyenemet, az 
örömömet. . . Hogy fejezzem ki szavakban, a 
mit mondani akarok? Nem tudja többé, ki
találni a sziveket? Ne kérdezzen részleteket 
tőlem, meg fogja hallani azokat holnap, később, 
a mikor majd ráérünk másokról beszélni... Mi 
történt? . . . Oh, ez nagyon egyszerű: szeretni 
véltem egy bájos, gyenge, határozatlan és léha 
embert. Az élet megpróbáltatásai alatt gyenge 
jelleműnek találtam, gyávának az erősek előtt, 
igazságtalannak, következetlennek, késznek meg
alkuvásokra, melyeket nem helyeselhettem . . . 
Beösmertem, hogy benne csak a saját ábránd-
képemet szerettem, egy bizonytalan ideálnak a 
délibábját. . . És én eltéptem a gyenge lánczot, 
a mi az idegenhez fűzött, és itt vagyok, vissza
tértem magához Antoine, hogy ha még min
dig akarja, a multunkat a jövőnkhöz fűzzük. 
Két hónapi magányom alatt, gondolatban min
den nap jobban közeledtem magához. A tudat
lanok félreismerhették, a nyomorultak rágal
mazhatták. De csupán az igazság ereje által, 
maga úgy jelent meg előttem, mint a minő: 
nagyobbnak minden férfinál, szerelmi álmom 
magaslatán. 

Antoine megdöbbenve, szótlanul maradt, nem 
értve, nem merve hinni a villámként lecsapott 
váratlan boldogságban. 

— Antoine, nézzen reám! Itt vagyok mel
lette, könnyekkel a szememben, összetett kéz
zel, alázatos szívvel ajánlva a lelkemet, a sze
mélyemet, az életemet, könyörögve magának, 
fogadjon társul a munkájában, emeljen fel, 
bocsásson meg nekem! 

— Hellé! Hellé! — kiáltotta Antoine, — a 
kit elveszettnek hittem . . . Egyetlen, örök sze
relmem. 

A szoba sarkaiban árnyékok emelkedtek, el
törölték az árnyalatokat, eltolták a formákat, 
hamuszínű, misztikus ködbe burkolva, mintegy 
izolálva a szerelmet a valóságtól. Egészen kö
zel hozzánk, a pamlag fölölt, még kivenni vél
tem a kis barna keretet, Dürer Albert komor 
angyalát, az erős, komoly «Mélabú"-t, a kiben 
ennek a lakásnak a géniuszát üdvözöltem. 
A homály mindjobban növekedett: a keret, a 
szimbolikus angyal eltűnt a sötétben, a hol 
csupán az isteni betolakodó, Ámor uralkodott. 
És én Antoine karjaiban voltam. Pihegő keb
lére szorítva tartotta végre magát alárendelt, 
legyőzött, szép szűzi zsákmányát. Az övé vol
tak az egykoron kifürkészhetetlen szemek, az 
ajkak kinyílt virága, a csillogó pompás haj. 
Ő maga sugárzott a boldogságtól, szép volt az 
örömében, férfias erejében, feltámadt fiatalságá
ban, szép volt hősies lelke által és a homály
ban, a hol egyedül a szemeink csillogtak még, 
felösmertem azt, a kit vártam. 
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A SZENTENDREI-UTON. 

XXXI. 

E feledhetetlen óránál zárom be fiatalkori 
emlékeimnek könyvét, melyet szülőföldem friss 
levegőjében, a Gesztenyeerdő csendjében, illatai 
között, hosszú hónapok magányában irtam, 
mialatt hőn szeretett élettársam kénytelen volt 
a távolban utazni. 

A munkás, komor tél u tán minden évben 
visszatérek ide, hogy felfrissüljek gyermekkori 
álmodozásaim üdeségónél. Semmi sem válto
zott, sem a tiszteletreméltó ház, sem a kert, 
sem az öreg kút, a hol a víztükör rezeg a ned
ves mohkeretben, sem a fal melletti lépcsők, 
a hová leültem estefelé, az aranyos naplemen
tét nézve, elgondolkozva, emberfölötti szerelem 
után vágyakozva. 

A százados fügefa kiterjeszti az ágait és 
nagy, l i laszmű fügék csendes neszszel hulla
nak alá a fűbe. Egy szép gyermek szedi fel 
egyenként és koronként nevetve mutogatja ne
kem. Erőteljes, víg gyermek, erős fajára vall, 
a vonásai, szemei reám hasonlítanak, sötét ha
ját , magas homlokát az apjától örökölte. 

Nézlek téged, drága kis Antoine Sylvainem; 
anyai szivem boldogságtól dagad és a profe
tikus szavakra gondolok, melyeket Michelet irt 
Szerelem czimű könyvében: 

«A hősöket egészen kétségtelenül a legmaga
sabb önkéntes szerelem fogantatta.)) 

A HÉTRŐL. 
Nem volt érdektelen az a szócsata, a melyet a 

szerencsétlen Csipcsala fiú halálugrása produkált, 
nem is lehet azt mondani, hogy két ellentétes 
véleményű tábor, hanem inkább csak a nagyjá
ban egy véleményen lévő emberek lelkesedósének 
két különböző hőfoka között. Mert olyan tábor, 
a mely a sport hasznát, jelentőségét, szépségét és 
értékét egyáltalában megtagadná, ma már Buda
pesten nincsen. Csak olyan emberek vannak, a 
kik igenis kétségbe merik vonni, hogy a sportnál 
semmi fontosabb, jelentősebb, szebb és értékesebb 
dolog nem lenne a világon. 

Lehet, hogy a kik így gondolkodnak, többen 
is vannak, mint az ember hihetné. De nem tart
ják kívánatosnak hangosan meg is mondani ezt 
a véleményüket És ezt meg lehet érteni. Mert 
máglyára ugyan nem hurczolnák őket, de feltét
lenül kitennék magukat annak a veszedelemnek, 
hogy keményen lehurrogják vagy szelíden le
mosolyogják őket. A modern ember voltukat min
denesetre tagadásba vennék. 

Mert a sport dicsőségének zászlaja ma magasan 
leng és a szárnya büszkén röpköd Budapesten. 
Népesebb tábora is alig, de rajongóbb meg semmi
esetre sincs sehol a világon. És a budapesti sport
ember az érzéseiben példátlanul exkluzív. Mint 
ama Windisch-Grátz herczegnek a bárónál, neki 

az ember a szintén sportsmannél kezdődik és egy 
sikerült gólt nagyobb mesterműnek tart a Szent 
Péter templománál. 

Ez a rajongás, a melynek lobogója alatt ma 
tízezrek izgulnak és égnek, a hódításban szinte 
példátlan karriert csinált. Hadserege másfél év
tizeddel ezelőtt ezredrésze se volt a mainak. En
nek a diadalnak a testedző sport valóságos értéke 
mellett megvan a maga Itártnas magyarázata. 

Az egyik a közvélemény orgánumainak meleg 
és energikus támogatása. Ez a támogatás igazá
ban egy dicséretes czélzafcú védő akczió is volt — 
nem az odáig a sport fogalmának szinte kizáró
lagos hatalmát tevő lóverseny, hanem — a totaliza
tőr ellen. Átterelni a közönséget a totalizató'rös 
versenytérről a totalizatőr nélkül való verseny
térre, ez volt a dicséretes propaganda mottója. 

A második ok egy másik hatalom óriási támo
gatása. Ez a hatalom — talán mindnél erősebb — 
Divat ő felsége. A divatos nemzet ma, tudjuk, 
az angol. A divat hűséges és ambicziózus lovag
jának, akár olasz, akár spanyol, akár magyar, 
az a legnagyobb becsvágya, hogy angolnak nézzék 
és nem nyugszik addig, a míg az — jobban nem 
sikerül neki a kelleténél. Lefőzi a mesterséges 
tyúkszemet, a mely tudvalévőleg oly tökéletes volt, 
hogy épen úgy fájt, mint a valódi. De az angol-

imitátor angolabb a legvalódibb angolnál. De a 
divat ereje óhatatlan ott is, a hol a szándékosság 
nem kultiválja. Az angol izlés, az angol erkölcs 
és az angol passzió minden téren érvényesíti most 
a'maga szabályait. A szenvedelmek és a tömeg-szó
rakozások területén is. A foot-ball-játók temérdek 
rajongójának egy nevezetes tömegét ez a divat 
vezényelte ki a labdarúgó-versenyekre, a mint
hogy magát ezt a játékot is Anglia adta a világnak. 

A harmadik, a mi egy nagyszerű argumentum-
arzenálisa a sport tüzes rajongóinak, a sport biro
dalmának sajátságos és kellemes tévedések táma
dására igen alkalmas határbeli rendezetlensége. 
A labdarúgó ós az ugró-bajnok hivatás szerinti 
erkölcsi rokonságot tart az aviatikussal ós a re
pülőgép föltalálóját magával egyenlő értékű sport
embernek tiszteli. Az Erzsébet-hidi halálugrás után 
vezérczikket olvastunk egy budapesti lapban, a 
mely ezt a szerencsétlenséget a párisi repülőgépes 
katasztrófa erkölcsi társának méltatta, mint egyenlő 
értékű küzdelem két véres mozzanatát. 

Nyilvánvaló, hogy ez egy kicsit nagy tévedés. 
A repülőgép föltalálása nem sportesemény, mint 
például egy nemzetközi magasugró-verseny eldő-
lése, hanem ennél több valamivel. És ha az avia
tika mai munkája még csak spórt-természetű, a 
mennyiben közvetetlenül praktikus föladatokat nem 
szolgál, ez csak fejlődésbeli állapotának és nem 
hivatása tartalmának kritériuma. Mikor a Wright 
testvérek első sikeres fölszállásairól olvastunk híre
ket, mikor azt olvastuk, hogy Blériot átröpülte a 
csatornát, Paulhan Londonból Manchesterbe rö
pült, Garros Parisból Bómába, Vedrines Madridból 
Parisba, érzéseinknek olyan mozgalma támad ben
nünk, egy átalakult, új világ csodás jelenségeinek 
olyan képeit festi lelkünk elé a képzelet, olyan 
nem is sejtett lehetőségek öltik magukra a való
ság vonalait az emberi fejlődés perspektívájában, 
a milyen érzések bennünk meg nem mozdulnak, 
a milyen új és elragadó képzetek a fantáziánkban 
meg nem születnek és a milyen dicsőséges Ígé
retek az emberi lehetőségek fejlődésére szivünk
ben meg nem szólalnak akkor se, ha mindjárt 
száz olyan ember akad is Budapesten, a ki nem 
is az Erzsébet-hidról, hanem egyenesen a Gellért
hegy tetejéről tud fejest ugrani a Dunába, a nél
kül, hogy akár a fejének, akár más testrészének 
ebből baja támadna. 

Egy ilyen produkczió is mindenesetre szép ós 
érdekes, de ki nézi ma már a vasút és a gőzhajó 
futásában magának a gőzzel vagy villamossággal 
dolgozó emberi ügyességnek és találékonyságnak 
mutatványos szépségét? Pedig a robogó vonat, a 
magától futó villamos kocsi, a víz hátán kecsesen 
és gyorsan sikló gőzhajó produkcziónak is gyö-

A RÁKOSI REPÜLŐ-VERSENYTÉR. 
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nyörű, a teljesítő ereje rekordnak is nagyon ér
dekes. Néhány esztendővel ezelőtt az automobil 
is sporteszköz volt, de ki mondja ma már a sof-
főrt, vagy az automobil tulajdonosát, esetleg csak 
utasát vagy azt a járókelőt, a ki szereti nézni 
az automobilok száguldozását, e minőségük vagy 
tulajdonságuk révén — sportsmannek ? Azoknak 
az embereknek neve és emléke, a kik az aviatika 
fejlődésének új és új korszakokat jelző eseményeit 
produkáltak és produkálni fogják, nem a sport 
annaleseibe kívánkozik. Az ő érdemük és dicső
ségük méltatásának más históriában, más könyv
ben van az illetékessége, a minthogy Franklin 
Benjáminnak, a ki diadalmasan megbirkózott a 
a lecsapó villám erejével, szintén nem mint bir
kózó bajnoknak őrizzük a nevét és alkotása em
lékét hálás tisztelettel. 

A sportnak sok szép és hasznos tulajdonsága 
mellett megvan az a karakterisztikus vonása, 
hogy nem alkotó természetű, vagyis, a mit az 
egyesnek vagy akár egy egész generácziónak a 
kiválósága benne elért, azt, mint a továbbhaladás
nak kész alapját, nem adhatja át kortársainak 
vagy a későbbi nemzedéknek. Bepülni jobban fog
nak tudni az emberek a huszonkettedik században, 
mint a huszonegyedikben, de az már éppen nem 
bizonyos, hogy a huszonkettedik század magasugró 
bajnokai között akad-e olyan, a ki magasabbra 
tud ugrani, mint a mekkorára a huszonegyedik 
század legeredményesebb bajnoka föl tudta lendí
teni egészséges, aczélos, rugalmas testét. Nem 
bizonyos, hogy a jövő ezen a téren megtartja-e a 
múlt rekordját. Mert a mit a sport mint kiváló
ságot produkál is,. az mindig csak produkczió és 
nem produktum. Alakítás, de nem alkotás. 

A minek a konstatálása nem jelent és még 
kevésbbé czéloz lebecsülést. Hiszen ez a vonása a 
színészetnek is megvan, de azért méltán és érdem-
szerint tiszteljük művészetnek. A sport is a ki
válóságig jutott fejlődésében, interpretáló művészet, 
az ügyesség szépségeit tolmácsolja és ezzel gyö
nyörködtet. 

Ezt az igazságot, érdeme szerint elismervén és 
konstatálván, bizonyára nem kell nagyon erősköd
nünk annak az igazolására, hogy mindaz, a mit 
itt leirtunk, nem akart se támadása, se kicsúfolása 
lenni a sportban való kedvtelésnek. Ennek a kedv
telésnek nemcsak erkölcsi szépségei vannak, hanem 
van sok praktikus haszna is. A mellett, hogy az 
izgalma éppen a totalizatőr hiánya folytán önzet
len, igen értékes velejárója, hogy az embereket 
kiviszi a szabad, egészséges levegőre és a gyönyör
ködő szem mellett a szegény, meggyötört, agyon
kormozott városi tüdőnek is ünnepet csinál. 
Sokkal üdvösebb, ha a tömeg az egészséges, aczélos 
emberi test fürgeségének és ügyességének kecses 
mutatványain lelkesedik, mintha a totalizatőr körül 
sorvasztja az izgalom a koczkára tett pénzéért, vagy 
vendéglőkben, kávéházakban nyeli a sört és a füstöt. 

Tommy és Maya angol Bpanielek, Princzesz és örety máltai selyemszőrüek. Lilly és Mikádó japán chin-ek 
(a szélső nyerte as első dijat.) 

Csak a túlzásokat szeretnők lefejteni e passzió 
egészséges magváról. Egy kis revíziója valamely 
rajongás érdemi tartalmának nem ártalmas, nem 
ellenséges, sőt inkább kívánatos akkor, ha utána 
is marad ime, tiszta érték, a melyet nagyon szí
vesen elismerünk értéknek! Hozzátévén minden
esetre, hogy, hála Istennek', még más elismerni 
és megbecsülni való értékek is vannak a világon. 

Szigma. 

IEODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Új regényeink. Rákosi Viktor pompás regényé

nek befejezése után mai számunkban Zsoldos 
László kis regényének közlését kezdjük meg. A 
kis regény, melynek czíme Pamino, a fiatal szerző 
legkiválóbb művei közül való, történetének érde
kességét, előadásának kedvességét bizonyára élvezni 
fogják olvasóink is. Zsoldos László irói tehetsége 
a legutóbbi időben nyert nagyobb lendületet, no
vellái, egy-két regénye a közönség körében ép úgy 
felkeltették iránta a figyelmet, mint az irodalom
ban s legutóbb az Akadémia is pályadíjjal jutal
mazta egy munkáját. Új kis regénye csak fokozni 
fogja eddigi kedveltségét. Másik regényünk, MarceHe 
Tinayre, a híres franczia irónő finom kis műve, 
a Hellé, mai számunkban ér véget Utána jövő 
heti számunkban egy kiváló órdekességű regény 
közlését kezdjük meg : Atherton Gertrúd, az Európá
ban is nagy kedveltségű amerikai irónő Bezánov 
czímű regényét, mely egy romantikus cselekvény 
keretében rendkívül érdekesen rajzolja meg a régi 
kaliforniai életet. 

Petőfi eltűnésének irodalma. Még élénk em
lékezetében van idősebb kortársainknak az a sok 

mindenféle verzió és híresztelés, mely Petőfi ha
lála körülményeiről kivált a szabadságharcz utáni 
első húsz esztendőben országszerte keringett A 
közvélemény sokáig nem bírt belenyugodni a költő 
halálába, minduntalan felbukkant a remény, hogy 
hátha egyszer csak előkerül valahonnan Szibéria 
ólombányáiból vagy másunnan, legendás képzelő-
dések, spekuláló hazugságok, naiv füllentések ke
ringtek szájról szájra, hitelre találva az akkori 
felizgult, hiszékeny társadalomban s ködbe bur
kolva a költő távozását a földi életből. Végre 
1860-ban a Vasárnapi Vjság vette kezébe a dol
got ; akkori szerkesztője, Pákh Albert felhívást 
tett közzé, hogy a ki tud valamit a dologról, írja 
meg. Negyven levél érkezett akkor a szerkesztő
séghez, a melyekből határozottan, kétséget kizá
rólag meg lehetett állapítani, hogy Petőfi csak
ugyan meghalt a segesvári csatatéren. Olyanok 
bizonyították ezt, a kik ott voltak a csatában, s 
körülbelül az utolsók voltak, a kik a költővel be
széltek. Ha meghalni nem látta is senki Petőfit, 
a körülmények, melyek közt utoljára látták, ki
zárják a lehetőségét, hogy élve elmenekülhetett 
volna. Lengyel József orvos nyilatkozata volt eb
ben a döntő bizonyíték. A mi ezután felmerült, 
az csak a Vasárnapi Újság ekkori akcziójának 
kiegészítése és megerősítése volt A képzelődök 
még ekkor sem tudtak megnyugodni s ezt az ak
kori hangulatot ügyesen felhasználták holmi szél
hámosok, a kik részint Petőfinek adva ki magu
kat, részint érdekes hazugságokat koholva eltar
tatták magukat vagy pénzt csaltak ki a hiszéke
nyek zsebéből. Jókai Új földesúr-ából ismerjük 
az ilyen alakok természetrajzát A leghíresebb 
ilyen csalás volt a hetvenes évek végén fölmerült 
Manasses-féle ügy: egy Manasses nevű ember járta 
be a különösen Erdélyt és mindenütt azt híresz
telte, hogy Petőfivel találkozott Szibériában, a hol 
együtt raboskodtak és mindenféle részleteket be
szélt a költő ottani életéről. A hazugság jó ideig 
izgalomban tartotta az országot, a külföldön is 
nagy érdeklődést keltett. Hatósági közbelépés és 
teljes czáfolat lett a dolog vége s ez volt az utolsó 

Brfnó, rövidszőrfi német vissla Grafi F. tenyészetéből. Kook, angol setter Mattanovioh K. tenyészetéből. Hossrásíórü fehér komondor, öajári Kálmán tenyészetéből. 
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több magyar és külföldi könyvet ismertet , köztük 
igen el ismerő, tárgyilagos h a n g o n a F r a n k l i n 
Kézi Lexikonát. A Budapesti Szemlét Berzeviczy 
Albert és Beöthy Zsolt közreműködésével Voino-
vich Géza szerkeszti s a Frank l in -Társu la t adja k i ; 
előfizetési ára fél évre 12 korona, egyes szám 
ára 2 korona. 

A 0J6 Pa j tás i ) , Sebők Zs igmond és Benedek 
Elek képes het i gyermeklapja j ún iu s 11-iki szá
m á b a Benedek Elek ir t verset, Szemere György 
elbeszélést, Sebők Zs igmond folytatja Dörmögő 
Dömötör utazását a Vaskapuhoz, Holló Sári ked
ves tör tónetkét m o n d el, Elek nagyapó mulat
ságos székely tör ténetet , Koós Pá l ügyes verset 
i r t Moldován Béla szép képéhez, Zsiga bácsi 
tréfás tör ténet te l mula t ta t , Rákosi Vik tor foly
tat ja regényét . A Kis Krónika rovat képes érde
kességei, a rej tvények, szerkesztői üzenetek egé
szítik ki a szám gazdag t a r t a lmát . A Jó Pajtás-t 
a F rank l in -Tár su la t adja ki, előfizetési á ra negyed 
évre 2.50 fillér, egyes s z á m - á r a 20 filL Mutat
ványszámot k ívána t ra ingyen küld kiadóhivatala . 
(IV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Uj k ö n y v e k . 
Petőfi eltűnésének irodalma. Irta dr. Ferenczi 

Zoltán. (Petőfi-könyvtár XXIV. sz.) Budapest , 
Kunossy, Szilágyi és társa. 

A B U D A P E S T E N HASZNALATBA VETT UJ LEVÉLGYŰJTŐ AUTOMOBIL. 

szélesebb körben hi te l re talál t h i r Petőfi életben 
létéről. A költő el tűnése körü lményei re vonatkozó 
i rodalom azonban ezzel nem merü l t ki, új adatok, 
új verziók, pótlások gyakrabban vetődtek fel. Ezt 
a nagy és érdekes anyagot dolgozta fel Ferenczi 
Zoltán a Petőfi-könyvtár egyik legújabb kötetében, 
gondosan és híven sorolva fel az idevonatkozó 
adatokat . A tanulságos könyv, h a Petőfi egyéni
ségének és pályájának ismeretét n e m viszi is előbbre, 
sok érdekes dolgot m o n d el a forradalom u tán i 
kor hangulatairól , arról a legenda-körről , a mely 
Petőfit rövid pályája ki lobbanása u tán körülvette. 

A « B u d a p e s t i Szemlén most megjelent június i 
számának élén Földes Bélának az Akadémiában 
m o n d o t t emlékbeszéde van Kautz Gyuláról, mely 
a kiváló közgazdasági tudósnak és pol i t ikusnak 
pályáját teljes tájékozottsággal állítja elénk. Beöthy 
Zsolt mélyreható kis t a n u l m á n y á b a n " igen be

cses megjegyzésekét tesz Az ember tragédiája 
költőiségéró'l, jelentéséről, magyarságáró l , sok te
kin te tben új nyomoka t tűzve ki Madách nagy 
műve taglalására. Jakab Ödön Petőfi alakjáról ad 
lelkesedéssel színezett képet. Apáthy I s tván A 
nemzeti irány az emberi fejlődésben czímmel 
élénk dialektikával vitatja a h í res n é m e t Ostwald 
n é h á n y ebbe a körbe vágó tételét. Méhely Lajos 
a Nemzet i Múzeum természetrajzi gyűj teményeinek 
je lenéről ós jövőjéről értekezik. A szépirodalmi 
részben Sebők Zs igmond magyaros h u m o r ú novel
lája, Vargha Gyula erős hangula tú verse és Radó 
Anta l Carducci-fordítása szereznek élvezetet. A 
Szemle rova tban H ie ronymi Károly nekrológja 
mel le t t van czikk Grósz Emil tő l a drezdai nemzet
közi kiáll í tásról, a B á n k bán B e i n h a r d t rendezé
sében való néme t előadásáról, Shakespeare szín
padjáról a Nemzet i Színházban. Az Értesítő rovat 

HALÁLOZÁSOK. 

E l h u n y t a k a közelebbi n a p o k b a n : Dr . KALE-
CSINSZKY SÁNDOE, a m a g y a r k i rá ly i F ö l d t a n i I n t é 
zet fővegyésze, 54 éves korában Budapes ten . — 
CSEBEY ISTVÁN szolnoki re formátus lelkész, a refor
má tus egyház volt főjegyzője és tanácsbírája, 51 
éves ko rában Szolnokon. — HOBVÁTH ISTVÁN, Hor 
vá th Sándor törvényszéki biró 22 éves fia Buda
pes ten . — CZEINEB JÓZSEF, nyűg. főgimnáziumi 
t aná r , 80 éves ko rában Budapes ten . — TÓTH Á R 
PÁD főgimnáziumi igazgató, vá radegyházmegye i 
áldozópap, Gyulán. — Óhegyi SCHMIDT KÁBOLY, 
nyűg. a l tábornagy, a L ipó t - rend lovagja, 82 éves 
ko rában Bádenben . — Magyargyerőmonos to r i bá ró 
KEMÉNY GÉZA, 80 éves ko rában Csekelakán. — 
B á r ó MATTENCLOIT GYULA, 86 éves ko rában Buda
pesten. — SZOMBATHELYI KÁROLY á l lami számvevő
széki nyűg. osztálytanácsos, Budapes ten . — Bos-
CONI L I P Ó T köz- és váltóügyvéd, 65 éves ko rában 
Budapes ten . — KOLISCH E D E , a Pes t i H e n g e r m a l o m 

FOÜLARD-SELYEM 
méterenként 1.15 koronától feljebb blúzokra és ruhákra. Bér
es vámmentre a megrendelőhöz szállítva. Gazdag mintagyüj-
teményt postafordultára! küld H e n n e b e r g selyemgy. Z ü r i c h . 

Bgüüs/ 
Dr. MAUBERIE 
párisi tanár 

KORSZAK
ALKOTÓ 
TALÁL
MÁNYA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 és 1.50 K . Alaposan gyógyítja az arczbőr minden 
természetellenei osztatlanságait és beteges képződményeit. — 
Főraktár Ausztria-Magyarország részén N iko l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
«» u t> <> gyógyszertárban és drogériában, n t» o «> 

-forrás. Szénsavdús, di&tetikus, 
üdití asztali ital. - Elősegíti 
az emésztést és anyagoserét 
Legtelltettebb gyógyforrás. -
Indikálva: idült gyomorhurut-

-_ nál, székrekedésnél. Bright-
HJI féle vesebajnál,. lépdaganat-
•*• nál, májbájoknáí, sárgaságnál, 

anyagcsere betegségeknél, a 
légutak hurutos bántalmainál. 

Donáti 
a maga nemében a leggazda
gabb tartalmú gyógyforrás leg-
erélyesebb hatassál. Főképen 
indikálva: idolt bélhurutnál, 
obsttpatiónál, epekőnél, elhízási 
hajlamnál, csuznál és cukor-/ 
betegségnél. 

Legdúsabb, 
természetes magnézium-

qlaubersósForrások. 

Vegyen rnit\nrli tsnítimftl I 
svájci rUUlul U " Uuljillul ! 
Kérjen tavaszi és nyári újdonságainkból ruha és 
blúzhoz való mintákat: Foulard, Voile, Crépe de 
Cbine, Cninés cachemire, Eolienne, Mousseline 
120 cm. széles méterenkint 1 K 20 ftll.-től feljebb, fekete, fehér, 
egyszinü és tarka, valamint Mmzett blúzok, úgyszintén 
batiazt, pamut, vászon és selyem ruhák, — Mi csakis garan
táltan erős selyemszöveteket adunk el vám- és portó mente
sen direkt a házba magánvevőknek. (Kétszeres levélportó.) 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkiv i te l . Királyi u d v a r i szál l í tók. 

Magyarország 
, B á - t h o r y -

és pamutáruk közvetlen első kézbal, a legjobb minőségek
ben, zefier, batiszt, abrosz, törülköző, zsebkendő, vászon, 
egész kelengyék stb. stb. Saját érdekében kérjen mintákat 

ingyen és bórmentve 

MARTINÉK JÓZSEF szövődéjéből 
Eoth-Kosteleíz W/T. Csehország. 
^ — — ^ — — Magyar levelezés! - ^ — — — — 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arczbőr) elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa

liliomtej szappant 
használja.— Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n Se Co. Te t s chen a. E. 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkereskedésbon 

stb. kapható. 

MATIONn^ 

—«^£g>l&AVANYÚ VÍZ. 

ÉKSZEREK 
EZÜSTNEMÜEK 
ÓRÁK, egvházi szerek, angol, Iranczia, 
khinaeziist diszlárgyak, gyári áron besze
rezhetők. Legújabb ango l rendsze r t t 

részletfizetési módozatok. 

SÁRGA JÁNOS LzéC.Knoa i„B ,S 
1911. év májusától Buda
pest, IV , Kig-yó-tér 1. sz. 
népes nagy árjegyzék ingyen. 

Természetes szénsavdds savanyúvíz a m o h a i 

ÁGNES 
for rás . Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot 

teszaz emésztési zavaroknál. 
J á r v á n y idején p rase rva t lv 

hlMonynlt . 

Szét
küldése 

gyógyszernél* 

ÉdeskutyL udvari szál
lító Utal 

• Budapest, 

K a p h a t ó m i n d e n ü t t , -gt— 

2 4 . SZÁM. 1 9 1 1 . 5 8 . KVPOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 489 

Társaság igazgatója, 52 éves korában Budapes ten . — 
TEUX BERTALAN, nyűg. királyi adótáros , 79 éves 
korában Aradon. — KOVÁTS SÁNDOR műépí tő és 
építőmester, 55 éves korában Budapesten . — JEK-
EEL JÁNOS, nyűg. egri főegyházmegyei áldozár, 59 
éves korában Szomódon. — MEZEY LÁSZLÓ hír lapíró 
52 éves korában Budapesten. — KIRCHNER MIHÁLY, 
a k o m á r o m i t akarékpénz tá r helyettes elnöke, Ko
máromban . — MÁIRAY JÓZSEF szinész, 52 éves 
korában Budapes ten . 

Zsadányi és törökszentmiklósi özv. ALMÁSSY 
BÓDOGNÉ, szül. AJmásy Hermin , 83 éves korában 
Budapes ten . — Özv. HOPPER MÓRNÉ, szül. Hqffer 
Bozália, 74- éves korában Budapesten. — Özv. 
revisnyei BEVICZKY SÁNDORNÉ, szül. L inzmayer 
Mária, 84 éves korában Komáromban . — Malom
hegyi GEBHARDT FERENCZNÉ d r . - n í , szül. luznai és 
megliczei Luzénszky Mária bárónő, 33 éves korá
ban Budapes ten . — HEGEDŰS ISTVÁNNÉ, szül. Bruek-
ne r Bóza, 27 éves korában Debreczenben. — 
Kövesligeti BŰBEN MARINKA, kövesligeti Bűben 
László és neje, szül. Turkovits Vilma, 21 éves 
leánya Márianoszt rán. — SZÉKÁCS ILONKA, Zilahy 
László és felesége, szül. Kemény Ida unokiíja, 9 
éves korában Orosházán. — APPEL IBOLYKA, Appel 
Sándor négy éves leánya Budapesten . 

EGYYELEG. 
* A z a n g o l o k Pompe j i j a . Londontól néhány 

mértföldnyire Pompejihez hasonló kiterjedésű római 
városnak — Veruiamnak — kiásatásához fogtak 
az angolok. Több róma i villa és lakóház kerül t m á r 
napfényre, melyek mind bőven telve vannak házi
eszközökkel s egyéb régiségekkel s magas kultúrá
ról tesznek tanúbizonyságot. . G. L. 

* A C i n c i n n a t i k o n y h a f e l ü g y e l ő n ö . Cincin
na t iban egy konyhafelügyelőnőt választottak, kinek 
feladata a vendéglők és szállodák konyhá inak át
vizsgálása. Fe l van jogosítva a főzőkészleteknek s 
anyagoknak, va lamint az ételek készítési módjá
nak el lenőrzésére is. A vendéglősök és szállodások 
örömmel fogadták ez újítást, m e r t mintegy rek
lámul szolgál számukra s mintegy biztosítja az 
utasokat a tiszta és jó ellátásról. A konyhafelügye
lőnö az egészségügyi osztálynak alkalmazottja. 

G. L. 
A n a g y n y á r i s e l y e m o c c a s i o már kezdetét 

vette Szénássy, Hoffmann ós Társa Béosi-utoza 4. sz. 
alatti áruházában, mely alkalommal a legújabb és 

legdivatosabb ruhaselymek óriási választékban s fel
tűnő olesó árban kerülnek eladásra. Minthogy az 
árukészlet a tapasztalható óriási érdeklődés követ
keztében rövid időn belül megcsappan, mindenki 
saját érdekében cselekszik, ha a mintakollekcziót 
sürgősen bekéri, melyet a czég lapunkra való hivat
kozással ingyen és bérmentve küld. 

S á r g a J á n o s cs. és kir. udv. szállító ékszerész 
czég budapesti íőüzletének berendezkedése a befeje
zéshez közeledik, ugy bogy az június havában a tel
jes szépségében megnyílik. Addig is megrendeléseket 
kolozsvári üzletéből bonyolít le, amely üzlet mint 
fióküzlet teljességében változatlanul megmarad. 

Á l t a l á n o s a n e l i s m e r t t é n y , hogy a Székely 
és Társa czég (Budapest, Muzeum-körút 9.) czipőrak-
tárából csakis jó minőségi! czipők, elegáns kivitelben 
olcsó szabott árak mellett kerülnek forgalomba. Szü
lők, hölgyek és urak saját érdeke, hogy czipőszük-
ségletöket a Székely és Társa czégnél szerezzék be. 
Kívánatra árjegyzék. 

SAKKJÁTÉK. 
2748. sz. feladvány Dr. Frankenstein E.-tó'l, Szentpétervár. 

SÖTÉT. 

r 

Wysehogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb István (Budapest). 
Németh Féter (Csongor). — Kintzig Köbért (Fakert.) — 
Mnller Nándor (Szomoathely). — Hoflbatier Antal (Lipót
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A sGyőri 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (QySr). — 
A tZborói Tártatkért. — tA Kalocsai Katholikut Kört — 
Veöreös Miklós (Zircs). — írj. Hnbay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A sDunafőldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvár). 
Karosa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajda-
hadhota). — A iLeibiczi Gazdasági Kastinót (Leibicti. — 
Lnstyik János és Szivák János (AlberH-Irsa). — tCsengeri 
Ciuzinót (Csenger). Király Mihály (Zenta). — Ennz Rezső 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpas). 

Szerkesztői üzenetek. 
Óda a koronázás évfordulójára. Egyáltalán nem 

óda, hanem lapos, üresen kongó frázisok összefűzése 
minden benső lendület nélkül 

Pünkösdre. Nincs ebben egy csepp költészet sem. 
Chanson t r i s te . Megbékiilés a halállal. TaJentumos 

dolgok, kivált az utóbbiban van hangulat, csak erősen 
érzik bennük más költemények visszhangja s a ki
fejezés több helyütt bizoiiytalan, tapogatózó. 

Ez az én tavaszom. A szép szavak csupa közhelyet, 
készen átvett gondolnt clicuét takarnak, sehol egy 
sor, a mely átélt és átérzett dolog benyomását tenné. 

Elhallgatott szók. Nem tudok vígan nevetni. Hiero
glifák lelkem lapjain. Úgy lát szik a nyelvben van 
a h iba ; érezni hogy dolgozik e versek mögött, belül 
valami energia, de sehogy sem tud megfelelő kifeje
zésre találni. 

a b e d e f g h 
VIIAGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

, fIV, 
A 2744. számú feladvány megfejtése Palkoska Emiltől. 

Világos. a. Sötét. 
1. — . . . . . . b6 b5 
2. Vc4 -e8 t stb. 

Világos. Sötét. 
1. Ve2-c4 . _ Hg2-e3 
2. Vc4—e6 f stb. 

6. 
1. „ Kf5xe5 
2. Vc4-e6 f stb. 

He lyesen f e j t e t t e k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört. — 
& tBuáapesti IH. ker. Sakk-kört. — Ludányi Antal. — 

A 20-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : Léteznek üres szavak, de soha nem üres 
érzelmek. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á t . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Beáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal.- Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

kiváló bór- és 
lithiumos 

gyógyforrás 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Kapható ásványvizkereskedésekben é s 
gyógysze r t á rakban . 

C f U I II TCQ Á P H Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O U n U L I CO AUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

síik a valódi 
folyékony 

1 Kéz-, láb- és hónaljizzadás ellen 

ANTISUDOR" 55 
használ és teljesen elmulasztja az ezzel járó kellemetlen szagot is. Kap
ható egyedül csak B a l l á S á n d o r , , H u n n i a " gyógyszertárában, 
Budapest, VII., Erzsébet-körut 56. sz. Egy üveg ára 1 K 2 0 fill. és 2 K. 
5 kis üveg, vagy 3 r agy üveg utánvét mellett bérmentve küldetik, keve

sebb szállításnál a postadíj a rendelőt terheli. 

Szénásy Hoffmann és T-
selyemáruháza, csakis: 

IV., BÉCSI-UTCA 4-
Legnagyobb és legszebb választék az összes 

PÁRISI DIVATUJDOriSÁGOKBnri. 
Selyem, szövet és vászonkülönlegességeink kizárólag 
cégünk részére készültekés másutt nem kaphatók! 

R E K L á M C I K K E K -
La charme du Foulard — ' 9s» 
Voile Grenadine minden színben duplaszéles | " 8 0 

Valódi Shantung ruhára és blúzra legjobb minőségben i . f O 
Csikós és kockás Duchesse mousseline ruhára és blúzra — . 0 5 

1.10, 1.25, 1.45 • 
Utazófátyol minden színben 1.— 

Surrah Se rge tailleur & Double face 
a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n 

Kérjen mintákat ! 

A legjobb és legegészségesebb 

hajfes tőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, sóba sem fog. Ara 5 borona* 
Levélczmi: Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. 4. 

Raktár I, Maxinilinnstrasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

Czeriiy-fi;le k e l e t i Rózsa te j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló JBalzsamseappai} 60 iiller. 

A Czerny-féle Osan 
a Irgjobb a fogaknak és a szájnak. 

Osao-szájviz 1 korona 80 lillér, Osan-fogpor 90 lillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 



j a x w a t j l 

Szőrme-, mos0, 
w * w » megovo, 
szőnyeg- poroló, 

javító es 
tisztító-
intézet. 

Kerber Henrik 
Budapest, VIII., Nap-utcza 29. sz. 
Telefon Ablaktisztítás, lakástakaritás, szobapadló- Alapíttatott 
53—55. beeresztés, pormentesités és féregirtás. 1890-ben. I 

Málnaszörp 
Gessler 

Budapest 

KALMAN és BARTA 
ur i - , nő i - és g y e r m e k - d i v a t á r a h á z 
B u d a p e s t , IV . , E e c s k e m é t i - u t c z a 14. 

l egú j abban m o s t m e g j e l e n t 

DIVATÉRTESITŐ-
)ét, m e l y e t a ezég i n g y e n k ü l d m e g . 

Elsőrang-ti l e g r é g i b b orszég-os h i r i i czég-. F e n n á l l 1810. ó t a 

HALTENBERGER 
rahafeslii és Yefjjtisztifó K A S S A 
L e l k i i s m e r e t e s , g y o r s m u n k a ! K i t e r j e d t p o s t a f o r g a l o m . 
K ü l ö n o s z t á l y g y á s z r n h á k f e s t é sé re . Ga l l é r - , kéze lő -
t i s z t í t á s ( n a p o n t a á t l a g 24.000 d a r a b ) . :: :: :: :: :: 
T e s s é k p r o s p e k t u s t k é r n i . 
F o s t a c z i m : H a l t e n b e r g e r B é l a pos taf iókja , K a s s a . 

I 

r^ÁRTlDÉNYRE, 
MYARALOKés FÜRDŐZÖK 
KÖLG5ÖNK0NYVJARA 

RUDflPEST.VI., ÜNDRflSSY-OT M . 

H e K K U W H P O S T H O a i M ^ * ^ 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , VII . , R Á K Ó C Z I - Ú T 7 2 . 

A L A P Í T V A 1865. 

HECKENAST 
ECÜSZTÁYE 

\ ZONGOBATEHMEI 

Bpesi, csakis Gizella-tér 2. 

Tftimj-ZONGORÁK 
' l D n U í l egyedüli képviselete 

Telefon. 

I B A C H - z o n g o r á t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k I 

Rankhans, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Saner, Sfefaniay stb. 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen, 

Tátra-Virágvölgy 
a Tátra lábánál, széltől és portól védett k l i m a t i k u s g y ó g y -
é s n y a r a l ó h e l y , viziyógyintézettel és állandó lóv. fíirdő-
oi'^ossal. P o p r á d város közvet'en közelében. Innen a Dobsi-
nai Jégbarlang legrövidebb nton érhető el. Omnibus zköziekedés 
minden vonathoz. J a v a l v a Baseilow-. neurastlienia. vérsze
génység, sápkór, idegesség, gyomor- és bélbajoknál stb. betegs. 

Á l l a m i h i v a t a l n o k o k az e lő -és u t ó i d é n y b e n 
s z o b a á r a k b ó l 50% e n g e d m é n y t é lveznek . :: :: 

É t k e z é s naponta a penzióban : resgel 2, délben i es este 
2 fogás 3 korona Kívánatra prospektust küld 

T á t r a - V i r á g v ö l g y g o n d n o k s á g a . 

Dávid Károly és Fia dobozkára 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

s M M T á B M M M I 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 . doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

Faanyag- és lemezgyár Bikáson (Zólyom-megye) 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgönyczim; 
•CARTOIAGE. Közp. iroda: Budapest, L. Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 

41—48. szám. 
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A vi lág minden népe 
körül

rajongja 
az 

O'Siillivan 
í r u n m i i s a r k o t , 

m e r t m i n d e n m á s 
g y á r t m á n y közö t t 

kimagasló 
helyen áll! 
K a p h a t ó m i n d e n e szak
m á b a vágó üz le tben . 

Lohr Mária (Kronfusz) | 
c s i p k e - , v e g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s z ő n y e g p o r o l ó - • 
é s s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - i n t é z e t e . *+* T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 3 
B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á m . "* 

F i ó k o k : 
IV., Kecskeméti-utcza 14. 
IV., BBkü-nt 6. BZ. 
V., Harminczad-atoza 4. 

VI., AndráüBj-nt 16. sz. 
VI., Teréz-körnt 39. m. 
Vin., Jozeef-körat i. s z ' 

A legújabb fényképészeti készülékek és 
kellékek a legnagyobb választékban :: 

ALDERONI 
mű- és tanszer-vállalat B.-T. 
Budapest, IV., Váczi-utcza 50. 

F ! A L r - CAKDERONI ÉS TÁRSA CZÉGNÉL, 
l U K . . BUDAPEST, V., GIZELLA-TEB 1. SZ. 

WF" K e d v e z ő fizetési f e l t é t e l e k . ~ M 

RE RTIBÜTOR 
Állandó dus választék réz- ós 
vast) J torokban, sodrony ágybeté
tekben r*'ganymatracokban, 

kerti vasbutorokban, gyermek
kocsikban stb stb 

Kjpss úregyzéke! ingyen es bér
mentve küldünk. 

APAI 
vas- és rézbutor yár 

iudapest, .ndrássy-ú; J. 
(Fonciére-palota.1 

K N U T H 
KÁROLY 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
Cs . é s k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ő k o r -
o z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a . 

G y á r és i r o d a : 

Budapest, VII., Garay-atcza 10. 
K ö z p o n t i ós gőzfű tések , légezesz- és v izveze tékek , c s a t o r n á z á s o k , szel lőzteté
sek, s z i v a t t y ú k , v i ze rő inűv i eme lőgépek s tb . — Tervek , kö l t s égve té sek , jöve
d e l m i e l ő i r á n y z a t o k g y o r s a n k é s z í t t e t n e k . 

B O R 
SZÉK 
I P A R 
KENDI ANTAL 
Budapes t , IV. ker . 
Sciniiielwes-u. 7. sz. 

Angol bó'rbutor készí
tése, festése és reno
válása saját műhe
lyemben. Ebédlőszékek 
irodafotelek valódi bőr
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alaxitások. 

Rozsnyay 

SERAIL 
pipere-
különle
gességei Mm&-llb& 
kipróbált, közkedvelt es igen elterjedt szerek- — S e r a i l -
a r o z k e n ő o s kiváló hutásn szeplő ellen, az arezot fehé
rili és bársonypuhává teszi. Ki« tégely 7 0 fillér, nagy 
tégely 1 koroun 4 0 lill'-r. — S o r a i l - e r é m e nappali 
használatra 1 koronn. S e r a i l - h o j s z e s z hajhullás és 
korpaképződéi olltn Kiváló hatású. Hajnövést elősegíti. 
1 üveg 1 korona 5 0 fillér. — S e r a i l - p n d e r . Kitűnő 
pipere-por f hér-, rózsa- és erétno szinben. 1 doboz 1 K . 
S e r a i l - s z a p p a n 1 drl> 6 0 fillér. — V a l ó d i e p e s z a p 
p a n 1 drb 8 0 fillér. — S e r a i l - s z á j v i z 1 üveg K 1 .50 . 

Kapható T ö r ö k J ó z s e f gyógysz: r tárában Budapesten és 
R o z s n y a y M á t y á s gyógytárában, A r a d S z a b a d s á g - t é r . 

Sinden óra 14 napi próbára. 
Szétküldés csakis utánvéttel, 14 napra rá kivánatra a pénz 
visszaküldetik. lffagy k é p e s á r jegyzék i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

3 évi jótállás. 
K i v á n a t r a a pénz vissza. 
Ezüstóra . K 6'BO 

« ezü-t fedéllel ... • 9-50 
Valódi tula,dupla < . « 13"— 
Amerikai donplearanyóra . 10*— 
Lapos aczélórák . • 6-— 
(icildiu Itnskopf érti ... « 4 - -
Nikkel . . . 3-— 
Va ódi v a s ú t i Roskopf 

p a t e n t mind kövönforgó 
valódi nikkel tokban egy 
pereznyi pontossággal jái 

14 kar. noi aranvóra . .. 
14 _ . férli 
Ezüst pánczéllánez 
14 kar. aranylánc/. 
14 « aranygyűrű 
Ingaóra . , 
Konyhaóra . 
Ébresztőóra 

5'— 
19 — 
4 0 -

S - _ 
20 -

4 - -
10 eO 

2-40 
3-— 

dupla haranggal « 3 5 0 

KIFFMANN ANTAL 
óraíyár, arany- és tzüs'.áMí raktára 
MARBURG, B. 65. 

Szállítási pályázat 
A pólai cs. és kir. tengerész
ruházati hivatal 1912. évi csin-
vat szükségletének fedezésére 
vonatkozó szállítási hirdet-
ménv összes feltételei 1911. 
évi június 4-iki számunkban 
olvashatók. :: :: :: 

Hegedűk és 
Gordonkák Czimbalmok 

E Elsőrangn készítmények! ^ 

Önműködő hangszerek 
Grammöí'júok 

Gitárok 

Fuvolák 
Klarinétok 
Harmonikák 
intonak stb. 

D m választékban kaphatók a minőség
ért elvállalt teljes szavatosság mellett kényelmes havi lefizetésre. Szivesked}fk legújabb naey ké

pes hangszerárjegyzekünkí* 
kérni (ese'leg lemezjegyzéket is) 

lufrecht és Coldsclimied utóda Elek és Társa r.-l. Bpesi, IV., Károly-körut 10. 
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Ne vegyen 

sziralípí, fecskendőt 
mielőtt ajánlatot Jieru kér a 

Közp. Szivattyú és Gépforgalmi Vállalattól 
Bpest, VI, Csengeri-u. 39. * Telefon 47-52. 

E l s ő r a u g u h o n i g y á r t n ^ l n y . O l c s ó á r a k . 
A Bpesti Szivattyú és Gépgyár E.-T. gyárt, f öelárusitótelepe. 

:«w:y////////////^^^^^^ 

rr | A P o z s o n y i K e r e s k e d e l m i - és I p a r k a m a r á t ó l 
f e n n t a r t o t t n y i l v á n o s , h á r o m é v f o l y a m a 

Felső Kereskedelmi Iskola 
P O Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v i z s g a . A l l á s -

_ _ ^ _ « _ ^ — — « ^ ^ — k ö z v e t í t é s . I n t e r n á t u s . 
É r t e s í t é s t k í v á n a t r a k ü l d AZ IGAZGATÓSÁG. 

P O M P Á S 
MODERN F ESTO 

MŰTEREM 
előkerti külön bejáróval, északi-, oldal- és 
felső-világítással, oszlopos mellékteremmel 
és szalonnal; fényképészeti laboratóriummal 
és nagyító-készülékkel, agOTUial kiadó. 
Újpest, Vasut-utcza 6g. szám alatt. 
Közvetlenül a vasúti és villamos állomásnál. 

*R 

Fontos hölgyeknek!! 
Keleti-féle legújabb szerkezetű h a s k ö t ő 
bygienüras és kozmetikai sikerei felülmúlhatat
lanok J Támaszt nynjt és egyszersmind kellemes 
nyomással összeszorítja a hasfalakat. Kitűnően 
simul a testhez, nem alkalmatlan, nem csúszik, 
jótékonyan hat az egész szervezetre! Áldásos a 
viselése gyomor- és bélbajoknál, hasmütétek 
után, viselős áUapothan és szülés után, lógó-
hasnaknak csinos karcsú alakot formál. Ujdon-
sae-! G n m m i h a r i s n y á k v a r r á s n é l k ü l , 
egyenletes, kellemes nyomási görcsér, dagadt 
láb, izületi csuz és egyéb lábbajok ellen. 
K é p e s á r j e g y z é k e t ingyen és bórmentve küld 
l/T! FTT T hygienikus különlegességek gyára. 
ftüLiüM J, Bpest, IV,, Eoronaberczeg-u. 17. 
Alapíttatott 1878. Telefon 13—76. 

I D I I I I I I I I I I I I I I I I i • • • a u i 

argit-créme 
a főrangú hölgyek kcdvenez szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása, szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémel utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Á r a 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 70 fill. 

M a r g i t - p o u d e r 1 k o r . 20 fillér. 

G y á r t j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon . 
Kapható mindengyógysz.,illatszer- ésdrogua-üzletben. 

: - :«»>>»>>>>>»>>»»>>^MV>K-M->H"W: 
9S8. száron b r o s ú r a ingyen . 

A l e g t a r t ó s a b b f e d d a n y a g r a 

czement tetőcserép 
homok él cementből, mely legjn-
tónyosabban a D r . G a s p a r y - f é l e 

gépeken készül. 
A jövedelmeid homokértékesitéshez 

sxflkséges összes gépeket és formá&at 
falitéglák, űrtömbök padlólapok csövek 
lépcsőfokok, vilyuk előállítására készít 

Dr. Gaspary cfc Co. 
M a r k x m n s t f t d t . Lelpslg mellett. 

Kijlonlegtnigi gépgyár. Kérjük gyárunkat meglátogatni. 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

1 vég 7 korona 
1 vég 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

Egy vég 3.10 méter 
hn<:Q7ii w l j e s u r i 0l" 
I UOD/ .U t ö n y n e k e l e 
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) á ra c s a k 
1 vég, fekete szalon öltönynek K 2 0 - ielöltőszövetek, 
tur is taloden, se lyemkammgarnok stb, s tb. szállít 

gyári árban a szolidnak e l ismert 

posztógyári r a k t á r 

Siegel-lmhof, Brünn. 
M i n t á k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

A magánvevök előnyei szöveteket közvetlen Siegel-
Inxhof czégnél a gyár tás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg-
renrtelós is teljesen min ta szerint ós legelőzóke-

nvebben lesz eszközölve. 

fi Buífli frUulllíCSfíinlő 
«Nagyszállodájában» és «Thermal»-szállo
dájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen
tesen küld Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 
oafiOOOQaoocwaQCQf^oaoeQQeoCTOQQCqooonoQae 

-fürdő. Felső-Ausztria, 

Dr. G e r s t e l 

T 
Elsőrangú jodbromfnrdö. Európa 
legrégibb és leggyógybatásosabb 
jódforrása. Idény : május 1-től ok
tóber l-ig. Felvilágosítást és pros-

I J pektust küld az állami gyúgy-
telepek igazgatós. Bad-Hall 

s z a n a t ó r i u m a t é l e n i s n y i t v a v a n . 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

D i a n a k r é m - , D i a n a s z a p p a n 
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PUDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arezon egyenletesen tapad, szabad szemmel te ljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek, amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-erem (nappali és éjjeli Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor. 50 tiil. 
használatra) 1 kor. 50 fill. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
1 kor. 50 fill. (fehér, rózsa, vagy sárga színben) 1 kor. 5 0 fill. 

Kapható egész Európában a győgytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly-körut 5. 
(A legkisebb ruegrendelés is fordulópostával utánvéttel eszközöltetik.) 

Franklin-Taranlat nyomdája, Budapest, I V , Egyetem-utcza 4. ss . 

25.SZ.-191U58.EW0IYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Keáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza i. 

szám 
ára 40 fillér. 

GRÓF ANDRÁSSY GÉZA PALOTÁJÁNAK 
MŰKINCSEI. 

Á
MULT NAPOKBAN lezajlott olimpiai nemzet

közi konferenczia tagjainak itt tartózko
d á s u k alatt volt alkalmuk megismerni a. 

régi magyar dicsőséges idők kegyeletes kezek 
által megőrzött műkincseit, melyeket a nagy 
közönség alig-alig ismer. Gróf Andrássy Géza, a 
magyar olimpiai bizottság elnöke a kongresszus 
utolsó napjainak egyik délutánján Eszterházy-

teltételek: [ Negyedévre — 

. 20 korona. A tVllágkrónikát-val 

. 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

. S korona. több. 

BUDAPEST, JÚNIUS 18. 
Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

utczai palotájában theára látta vendégeiül a 
a nemzetközi bizottság delegáltjait s egyben 
sorra mutogatta nekik azokat a képeket és 
egyéb műkincseket, a melyeknek legnagyobb 
részét édesatyja, Manó, a «vásgróf», a kiváló 
archeológus ritka műizléssel és fáradságos után
járással még az ötvenes évek végén egyes 
kihalt erdélyi fejedelmi és főúri családok örö
köseitől megszerzett. A magyar műkincsek idő
közben az osztrák főnemesség egyik legrégibb 
családjának leszármazója, Mária Terézia csá

szárné hírneves kanczellárjának, Kaunitz Ven-
czel grófnak Napóleon-ereklyéivel és más me
sés 'értékű családi, nagyobbrészt aranyserviceek-
kel és csodás épségben maradt, ugyancsak nagy
értékű gobelinekkel is szaporodtak. Ezek rész
ben egykor a Mária Teiézia és I. Napóleon 
császár által huzamosabb ideig lakott auster-
lítzi kastély termeit diszítették azelőtt. Vannak 
köztük a harminczéves háborúban szereplő Wal
lenstein hadvezértől származó ereklyék is.akinek 
egyetlen leánya gróf Kaunitzhoz ment férjhez. 

Balogh Rudolf fólmtele 

G R Ó F 
A N D R Á S S Y G É Z A B U D A P E S T I P A L O T Á J Á N A K M Ű K I N C S E I B Ő L . - SZALON RÉGI MESTEREK FESTMÉNYEIVEL. 




